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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, Tuesday, November 20, 2001 OTTAWA, le mardi 20 novembre 2001

(20) (20)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on Fisheries met this day
at 7:06 p.m. in room 505, Victoria Building, the Chair, the
Honourable Gerald J. Comeau, presiding.

Le Comité sénatorial permanent des pêches se réunit
aujourd’hui, à 19 h 06, dans la salle 505 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Gerald J. Comeau (président).

Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Comeau, Cook, Jaffer, Johnson, Mahovlich, Phalen,
Tunney and Watt (9).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Adams,
Comeau, Cook, Jaffer, Johnson, Mahovlich, Phalen, Tunney et
Watt (9).

In attendance: From the Parliamentary Research Branch,
Library of Parliament: Claude Emery, Research Officer.

Également présent: De la Direction de la recherche
parlementaire de la Bibliothèque du Parlement: Claude Emery,
attaché de recherche.

Also in attendance: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

WITNESSES: TÉMOINS:

From the International Institute for Sustainable Development: De l’Institut international du développement durable:

Dr. Arthur J. Hanson. M. Arthur J. Hanson.

From 2WE Associates Consulting Ltd.: De 2WE Associates Consulting Ltd.:

Mr. Geoffrey L. Holland, Consultant. M. Geoffrey L. Holland, consultant.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, March 13, 2001, the committee continued its
examination upon the matters relating to the fishing industry. (See
Issue No. 1, March 20, 2001, for the full text of the Order of
Reference.)

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
13 mars 2001, le comité poursuit l’étude des questions relatives à
l’industrie des pêches. (Voir le texte complet de l’ordre de renvoi
dans le fascicule no 1 du 20 mars 2001.)

Dr. Hanson made a statement and answered questions. M. Hanson fait une déclaration et répond aux questions.

Mr. Holland made a statement and answered questions. M. Holland fait une déclaration et répond aux questions.

It was agreed — That the material provided by the International
Institute for Sustainable Development and the 2WE Associates
Consulting Ltd. be filed as an exhibit with the Clerk of the
Committee (Exhibit 5900 F1-SS-1, 13 “32”).

Il est convenu — Que les documents fournis par l’Institut
international du développement durable et 2WE Associates
Consulting Ltd. soient déposés auprès du greffier du comité
(pièce 5900 F1-SS-1, 13 «32»).

At 9:16 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair. À 21 h 16, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

Le greffier intérimaire du comité,

Serge Pelletier

Acting Clerk of the Committee
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, November 20, 2001 OTTAWA, le mardi 20 novembre 2001

The Standing Senate Committee on Fisheries met this day
at 7:06 p.m. to examine matters relating to the fishing industry.

Le Comité sénatorial permanent des pêches se réunit
aujourd’hui à 19 h 60 pour étudier des questions relatives à
l’industrie des pêches.

Senator Gerald J. Comeau (Chairman) in the Chair. Le sénateur Gerald J. Comeau (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chairman: Honourable senators, I call the meeting to
order.

Le président: Honorables sénateurs, la séance est ouverte.

In July 2000, in keeping with the committee’s mandate and
desire to visit Canada’s regions, a working group of committees
travelled to Nunavut and the Northwest Territories to learn more
about their fisheries. Accompanying committee members were
Dr. Arthur Hanson and Mr. Geoffrey Holland, who had just been
appointed Canada’s ocean ambassadors and who had been asked
by Minister Dhaliwal to develop a list of potential candidates to
form the new Minister’s Advisory Council on Oceans.

En juillet 2000, conformément au mandat du comité et à son
désir de visiter les diverses régions du Canada, un groupe de
travail s’est rendu au Nunavut et dans les Territoires du
Nord-Ouest pour se renseigner sur les pêches dans ces régions.
Les membres du comité étaient accompagnés de MM. Arthur
Hanson et Geoffrey Holland qui venaient d’être nommés
ambassadeurs des océans du Canada et auxquels le ministre
Dhaliwal avait demandé de dresser une liste de candidats
éventuels pour former son nouveau Conseil consultatif sur les
océans.

Mr. Holland is a former Senior Science Administrator with
DFO and a former head of the International Oceanographic
Commission. Dr. Hanson is a senior scientist and former
President of the International Institute for Sustainable
Development and a former Director of the Dalhousie University
School for Resource and Environmental Studies.

M. Holland a été administrateur scientifique en chef au
ministère des Pêches et des Océans (MPO) et il a été chef de la
Commission océanographique internationale. M. Hanson est un
scientifique principal et ex-président de l’Institut international du
développement durable et a été directeur de la Faculté des
ressources et des études environnementales de l’université
Dalhousie.

I welcome our witnesses this evening. This is an opportune
time for these witnesses to appear before us, given that we will
soon examine the area of fish habitat and habitat in general. They
may be able to direct us in the area of oceans, which will be
helpful to us in our future studies.

Je souhaite la bienvenue à nos invités. Le moment est bien
choisi car nous examinerons bientôt la question de l’habitat du
poisson et de l’habitat en général. Les témoins d’aujourd’hui
pourront peut-être nous parler des océans, ce qui sera utile pour
nos futures études.

Mr. Holland, please proceed with your comments and then we
will have questions.

Monsieur Holland, pourriez-vous faire votre exposé, puis nous
vous poserons des questions.

Mr. Geoffrey L. Holland, Consultant, 2WE Associates
Consulting Ltd.: This is an opportunity for us to recount some of
the things we found out during an extensive tour of Canada, where
we visited more than 350 people over two very hectic months. We
will be willing to share some of our interactions with Canadians
later on.

M. Geoffrey L. Holland, consultant, 2WE Associates
Consulting Ltd.: C’est l’occasion pour moi de vous faire part des
constatations que nous avons faites au cours de notre grande
tournée à travers le Canada, pendant laquelle nous avons rendu
visite à plus de 350 personnes pendant deux mois très
mouvementés. Nous parlerons plus tard de quelques-uns des
contacts que nous avons eus avec les Canadiens.

I will ask Mr. Hanson to take over now. Je demanderai à M. Hanson de prendre la relève.

Dr. Arthur J. Hanson, International Institute for
Sustainable Development: We had three purposes. The first was
to find candidates for our Minister’s Advisory Council on Oceans,
which has now been set up. We had close to 120 candidates
identified and from that group we have eight members for the
council. Geoff and I are serving ex officio in our role as ministerial
ocean ambassadors.

M. Arthur J. Hanson, Institut international du
développement durable: Nous avions trois objectifs. Le premier
était de trouver des candidats pour le Conseil consultatif des
océans du ministre qui a maintenant été instauré. Nous avions le
nom de près de 120 candidats et nous en avons choisis huit
comme membres du conseil. Geoff et moi avons assumé d’office
notre rôle d’ambassadeurs des océans du ministre.

The second purpose, which I think is particularly relevant this
evening, is that we were mandated to seek the views of Canadians
in a variety of sectors concerning ocean use and management. We
sent a copy of that 56-page report of our findings to you.

Le deuxième objectif qui nous intéresse tout particulièrement
en l’occurrence est que nous avons été mandatés pour obtenir les
opinions des Canadiens sur divers secteurs touchant à l’utilisation
et à la gestion des océans. Nous vous avons remis un exemplaire
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du rapport de 56 pages que nous avons préparé à la suite de ces
consultations.

It was fascinating and we both felt privileged to have had this
opportunity. We met with over 300 Canadians. The areas we
travelled to are indicated on the map that is being projected on the
wall. We entitled this presentation this evening, “From Sea to Sea
to Sea” because we went to all three of our major ocean spaces.

C’était fascinant et nous estimons être privilégiés d’avoir eu
une telle occasion. Nous avons rencontré plus de 300 Canadiens.
Les régions dans lesquelles nous sommes allés sont indiquées sur
la carte qui est projetée sur le mur. Nous avons intitulé le présent
exposé «D’un océan à l’autre en passant par le troisième» parce
que nous sommes allés dans les trois principales régions situées en
bordure des océans.

We learned that, wherever you travel in Canada, people have
many different perspectives, which is true in the oceans sector as
in every other sector, and that there are 1,000 stories to tell. We
will not be able to tell anywhere close to that number tonight. I
say that in all seriousness because there are many local initiatives
and different aspects being pursued in different parts of the
country. It is important that we capture some of that. Habitats and
the economic circumstances are different in the three ocean spaces
that we visited.

Nous avons constaté que, lorsqu’on consulte les Canadiens des
diverses régions du pays, ils ont de nombreux points de vue
différents et un millier d’histoires à raconter. Il serait impossible
de les raconter toutes et je ne plaisante pas. En effet, les initiatives
locales foisonnent et les objectifs varient d’une région à l’autre. Il
est important d’en saisir quelques-unes. Les habitats et les
circonstances économiques sont différents dans les trois régions
que nous avons visitées.

In part, our effort was also designed to raise awareness of the
Oceans Act, which was enacted in the early part of 1997. It is
quite a unique piece of legislation, and is the only oceans act
anywhere in the world. The United States has recently developed
a new piece of legislation that you might want to inquire about.
However, its Oceans Act is still more or less in its early stages. I
will return to that topic later in our discussion.

Notre tournée avait également pour but de faire connaître la Loi
sur les océans qui est entrée en vigueur au début de 1997. C’est
une loi très spéciale et c’est la seule loi sur les océans à l’échelle
mondiale. Les États-Unis ont élaboré dernièrement un nouveau
projet de loi sur lequel vous auriez peut-être intérêt à vous
renseigner. Ce projet de loi n’a pas encore dépassé les premières
étapes. J’en reparlerai plus tard.

As you can see from the map, we tried to visit most parts of the
country. We extend our apologies to anybody from Saskatchewan
because that was the one area we were unable to visit. We went to
Calgary to learn about oil and gas issues. I live in Manitoba and I
always remind people that Manitoba is also one of our Maritime
provinces because we have a shoreline on Hudson Bay. I never let
people forget that.

Comme vous pourrez le constater sur la carte, nous avons
essayé de visiter la plupart des régions du pays. Nous présentons
nos excuses aux habitants de la Saskatchewan parce que c’est la
seule région où nous n’avons pas pu nous rendre. Nous sommes
allés à Calgary pour obtenir des renseignements sur les questions
pétrolières et gazières. J’habite au Manitoba et je ne cesse de
rappeler que le Manitoba est également une des provinces
maritimes parce qu’il est en bordure de la baie d’Hudson. Je veille
toujours à ce qu’on ne l’oublie pas.

We considered issues from the perspective of DFO’s five
regions. We had the full cooperation of the staff in doing so. We
tried to focus on areas where we felt we might find evidence of
integrated ocean planning and management. We spoke with
people from major and smaller ports, oil and gas sector and
fisheries and aquaculture. We spoke also with people interested in
protected areas, with people in Aboriginal communities and other
coastal communities and we tried to engage in discussion with
people from the high-tech sectors as well.

Nous avons examiné les diverses questions en fonction des cinq
régions du MPO. Nous avons eu l’entière collaboration du
personnel du ministère. Nous avons essayé de concentrer notre
attention sur les régions où nous pensions pouvoir trouver des
traces de planification et de gestion intégrées des océans. Nous
avons parlé aux responsables de grands ports et de petits ports, à
ceux du secteur pétrolier et gazier et à ceux du secteur de la pêche
et de l’aquaculture. Nous avons aussi parlé à des personnes qui
s’intéressent aux zones protégées, aux habitants de collectivités
autochtones et d’autres collectivités côtières et nous avons essayé
d’entamer un dialogue avec des représentants des secteurs de la
haute technologie également.

We had the good fortune — and we much appreciated the
opportunity — to join in your travels during the committee’s visits
to the Arctic at the same time. I travelled to the Western Arctic
and Mr. Holland was able to go to Nunavut. This was helpful.

Nous avons eu en outre la chance — que nous avons d’ailleurs
fort appréciée — de vous accompagner lors de vos voyages dans
l’Arctique. Je suis allé dans l’Arctique de l’Ouest et M. Holland
est allé au Nunavut. C’était très intéressant.

I will mention a few points about our findings. In our report, we
have presented the views of individuals and of groups. The
expressions are not necessarily our personal opinions about our
findings. We tried to be fairly faithful in reporting what we heard.
Even though we met with many people, we recognize that we

Je voudrais faire quelques remarques à propos de notre rapport.
Nous y avons présenté les opinions de plusieurs particuliers et de
plusieurs groupes qui ne reflètent pas nécessairement nos opinions
personnelles. Nous avons essayé de relater de façon assez fidèle
les commentaires que nous avons entendus. Même si nous avons
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probably did not get a full representation of what is really a broad
set of perspectives about oceans.

rencontré beaucoup de personnes, nous reconnaissons que n’avons
probablement pas une perspective complète en ce qui concerne les
océans.

We tried, as much as possible, not to simply talk to people who
are “experts” on the oceans — academics et cetera — but to talk
to people who make their living from the oceans, who live on the
oceans and who often could be characterized as having a love of
the oceans. That point was strongly endorsed in Nova Scotia by a
person in the fishing industry who said those are the sorts of
people to whom we should be talking.

Nous avons essayé autant que possible de ne pas parler
uniquement à des «experts» en matière d’océans — des
universitaires ou d’autres experts de ce genre — mais aussi à des
personnes qui tirent leurs moyens de subsistance des océans, qui
en vivent et qui peuvent généralement être considérées comme
étant directement concernées par tout ce qui touche aux océans.
Un Néo-Écossais qui travaille dans le secteur de la pêche nous
avait fortement recommandé d’interroger ce genre de personnes.

Our findings covered a number of different areas, but the next
area, which Mr. Holland will discuss, deals with the knowledge
that is absolutely essential for proceeding on anything related to
ocean management.

Nos constatations couvrent plusieurs secteurs, mais le suivant,
dont M. Holland parlera, concerne les connaissances qui sont
absolument essentielles pour toute initiative liée à la gestion des
océans.

Mr. Holland: One thing that emerged loud and clear from all
sectors of the ocean community was: knowledge and information
are basic requirements for good management. In respect to the
oceans, lack of knowledge and information is more severe than
for most terrestrial ecosystems or management situations. The
knowledge that we are talking about is not only sourced from
government labs and agencies, but also from academia, industry
and traditional knowledge in the coastal and native communities.

M. Holland: Un message qui ressort clairement de ce que nous
ont dit les représentants de tous les secteurs est le suivant: les
connaissances et l’information sont indispensables pour une bonne
gestion. En ce qui concerne les océans, le manque de
connaissances et d’information est plus flagrant qu’en ce qui
concerne la plupart des écosystèmes terrestres ou des situations de
gestion. Les connaissances auxquelles nous faisons allusion ne
sont pas uniquement celles qui viennent des laboratoires et des
organismes gouvernementaux mais aussi celles qui émanent des
milieux universitaires, et de l’industrie ainsi que le savoir
ancestral des collectivités côtières et autochtones.

When you consider the size of Canada’s coastline, which is
arguably the longest in the world, we have one-half as much of
Canada’s land mass offshore — under our jurisdiction within the
200-mile extended economic zone. The only way that we can
tackle the need for knowledge and information within the national
context and the global issues of oceans that impact on our national
coastal and ocean areas is to cooperate with all sources of
knowledge within Canada and the international community.

On pourrait dire que le Canada est le pays qui a le plus long
littoral et, compte tenu de notre zone économique exclusive portée
à 200 milles, notre zone maritime a presque la moitié de la
superficie de notre compartiment continental. La seule possibilité
d’accumuler toutes les connaissances et les informations
nécessaires sur les océans dans le contexte national et sur les
problèmes mondiaux qui ont une incidence sur nos zones côtières
et océaniques consiste à coopérer avec toutes les sources de savoir
canadiennes et internationales.

We have to learn to make the most effective use of what we
have. We have to set priorities so that we are able to tackle the
sensitive and needy areas of our coastal zone first. We must make
decisions that leave the less vulnerable parts of our marine
environment for later times.

Nous devons apprendre à faire l’usage le plus efficace possible
des moyens à notre disposition. Nous devons établir des priorités
pour être en mesure de nous occuper d’abord des secteurs de notre
zone côtière qui sont vulnérables et nécessitent une intervention
immédiate. Nous devons prendre des décisions qui consistent à
s’occuper plus tard des secteurs les moins vulnérables de notre
milieu marin.

There must be a better framework for a dialogue between and
amongst sources of knowledge and users of knowledge. This
covers a large area and will be quite expensive, so we must make
the best use of what we have available to us.

Un meilleur cadre de communication entre les diverses sources
de savoir et les utilisateurs du savoir est nécessaire. Cela couvre
un domaine très vaste et ce sera très coûteux; par conséquent,
nous devons tirer le meilleur parti possible des moyens à notre
disposition.

Dr. Hanson: The Oceans Act is based on three concepts:
integrated management, sustainable development and the
precautionary approach. At least for the first two of these, we
would like to give some perspectives on what we heard and what
we believe to be the current situation. I will start with a discussion
of the integrated management side and then Mr. Holland and I
will both speak to sustainable development.

M. Hanson: La Loi sur les océans est fondée sur trois principes
directeurs: gestion intégrée, développement durable et prévention.
Nous aimerions au moins donner une idée des opinions que nous
avons entendues sur les deux premiers et faire un bilan de la
situation actuelle. Je ferai d’abord des commentaires sur la
question de la gestion intégrée; ensuite, j’aborderai la question du
développement durable avec M. Holland.
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Integrated management links back to taking an ecological
approach, or a cross-sector approach, in dealing with the impacts
of one sector on another. It is not easy to do this in practice, and it
is certainly something that we are just at the beginning stages of
learning — it is beginning to happen. We found interesting
examples. On the West Coast, in Clayoquot Sound, interesting
things are happening. On the East Coast there are several cases
involving activities off the Scotian Shelf that relate to the whole
set of issues surrounding oil and gas development, to different
ways of pursuing fisheries and the need for protected areas. Other
interesting cases are the Gulf of St. Lawrence and the Gulf of
Maine. In the North, there will be great need for integrated
management in the Beaufort Sea, in certain areas of Nunavut and,
certainly, if there is oil and gas development, in the areas of the
Western Arctic.

La gestion intégrée consiste à adopter une approche écologique
ou une approche intersectorielle à l’égard des incidences d’un
secteur sur l’autre. Ce n’est pas facile à réaliser dans la pratique et
nos connaissances sont encore embryonnaires dans ce domaine.
Nous avons découvert des cas intéressants. Sur la côte Ouest, à
baie Clayoquot, plusieurs initiatives intéressantes sont en cours.
Sur la côte Est, plusieurs activités entreprises au large de la
plate-forme néo-écossaise sont liées aux divers problèmes
entourant la mise en valeur pétrolière et gazière, aux diverses
possibilités de poursuivre la pêche et à la nécessité d’établir des
zones protégées. Le golfe du Saint-Laurent et le golfe du Maine
sont d’autres cas intéressants. Dans le Nord, la nécessité d’une
gestion intégrée est particulièrement marquée dans la mer de
Beaufort, dans certaines régions du Nunavut et aussi, en cas de
mise en valeur pétrolière et gazière, dans certaines régions de
l’Arctique de l’Ouest.

Interesting experiments are occurring, but stalls occur. People
develop a sense of trust in working relationships. That is difficult
because every one gives something up to pursue a common
greater good. When the effort stalls, perhaps for bureaucratic or
other reasons, there is fear that all will fall apart. People become
upset and there is fear that government follow-up is often
inadequate for the new needs of integrated management.

Des expériences intéressantes sont en cours, mais il y a parfois
des ratés. Une certaine confiance s’établit entre les personnes qui
travaillent ensemble. En cas de ratés, la situation devient pénible
parce que tous les intervenants renoncent à des intérêts personnels
pour viser un bien commun supérieur. En cas de ratés, dus à des
lacunes administratives ou à d’autres causes, on craint que tout
l’édifice ne s’écroule. Les intervenants sont perturbés et on craint
que le suivi gouvernemental ne soit souvent insuffisant, compte
tenu des nouveaux besoins liés à la gestion intégrée.

We would like to underline that as an important message. When
you think about integrated management, habitat becomes an
important part of the integrating aspect of it. One habitat is the
ocean space, but another habitat, on the West Coast for example,
includes everything from the top of the mountain down to the sea.
We must link forestry and fisheries and so on.

Nous insistons sur le fait qu’il s’agit d’un message important.
En matière de gestion intégrée, l’habitat devient un facteur
important. Un habitat est l’espace océanique mais un autre habitat,
soit la côte Ouest par exemple, inclut toute la région située entre
le sommet de la montagne et l’océan. Il faut relier l’exploitation
forestière, les pêches et les diverses autres activités.

The Oceans Act is an enabling piece of legislation. That should
be underlined. It should facilitate and catalyze the integrated
management approach. Yet, people are only discovering how to
use it in this way. The capacity and understanding of how to
engage stakeholders for integrated management is still at an early
stage. However, the experiments are happening.

La Loi sur les océans est la mesure habilitante. Il convient
d’insister sur ce point. Elle devrait avoir une action catalytique sur
l’approche axée sur la gestion intégrée. Pourtant, on commence
seulement à comprendre comment l’utiliser de cette façon. La
capacité de mobiliser les intervenants pour réaliser la gestion
intégrée et la connaissance des méthodes à adopter pour ce faire
sont encore à l’état embryonnaire. Toutefois, diverses expériences
sont en cours.

An important part of this is, throughout the country, we found
that local people were seizing opportunities and they were not
waiting for government to act first. A good example of this is
Clayoquot Sound, where there were head-on collisions between
the different sectors. They are now putting most of that behind
them because they have learned to cooperate and they are anxious
to get on with creating sustainable livelihoods for greater wealth
within the community. That area presents an interesting
opportunity.

Nous avons constaté que d’un bout à l’autre du pays, la
population locale saisit des occasions sans attendre que le
gouvernement prenne l’initiative, et c’est un facteur très
important. Un bon exemple est ce qui s’est passé à baie Clayoquot
où des affrontements directs entre les diverses parties ont eu lieu.
Ces affrontements sont maintenant terminés parce que les parties
ont appris à collaborer et parce qu’elles tiennent à créer des
moyens de subsistance durables pour accroître la prospérité de la
collectivité. Cette région a un potentiel intéressant.

Now, we have to ask: can government and industry follow up
adequately to foster that kind of opportunity to create even greater
opportunities?

La question qu’il convient toutefois de se poser est la suivante:
le gouvernement et le secteur privé peuvent-ils faire un suivi assez
efficace pour encourager les parties à exploiter cette occasion de
créer des possibilités encore plus intéressantes?

There is a considerable amount of goodwill for exploring new
directions on all three coasts. However, the take-home message
we received from many people is that the initiatives have to be

Dans les trois régions côtières, on manifeste beaucoup de bonne
volonté pour ce qui est d’explorer de nouvelles avenues.
Cependant, le message que de nombreuses personnes nous ont
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brought to the implementation stage or people will lose faith in
integrated approaches. The bottom line is that many of the
existing initiatives are still highly experimental and could be
characterized as fragile.

chargé de transmettre est que les initiatives doivent atteindre
l’étape de la mise en oeuvre sinon on perd confiance dans les
approches intégrées. Le problème est que la plupart des initiatives
en cours sont encore à un stade très expérimental et pourraient
être considérées comme précaires.

Here in the South, we all have much to learn from what has
happened in the North in relation to land claim settlements. In
both the case of Nunavut and some of the older land claim
settlements, such as the Inuvialuit, a new strength exists. I am
sure, senators, that you must have sensed this in your travels there.
There is strength in having good principles with which to
negotiate so that management bodies such as the fish and game
boards, et cetera can be developed.

Dans le Sud, nous avons beaucoup de leçons à tirer des
événements qui ont entouré le règlement des revendications
territoriales dans le Nord. Dans le cas du Nunavut aussi bien que
dans le cadre de règlements antérieurs, comme celui d’Inuvialuit,
on sent qu’une force nouvelle se dégage. Sénateurs, je suis certain
que vous avez ressenti cette force au cours de vos voyages dans
cette région. Des principes dont on peut s’inspirer pour négocier
en vue de la création d’organismes de gestion comme les
commissions de pêche et de chasse, constituent une base solide.

Many of these come back to habitat issues in managing what
the people of the North call it “the land” and we call “the land and
the sea.” They perceive the frozen lands, the ice floes and the
water as one. They are all part of the land and the habitat that is so
important to their well-being.

La plupart de ces principes sont liés à l’habitat et à la gestion de
ce que les habitants du Nord appellent «la terre» et que nous
appelons «la terre et l’océan». Les habitants de cette région
considèrent les terres gelées, les banquises et l’eau comme un
tout. Elles font partie de la terre et de l’habitat qui est un facteur
essentiel de leur bien-être.

As we move forward, we think there are many good
experiments in place. We should be highlighting these and, in
some cases, celebrating these as success stories, or potential
success stories.

Nous pensons qu’à mesure qu’on progresse, de nombreuses
expériences intéressantes sont mises en place. Il faudrait les mettre
en évidence et dans certains cas, les glorifier comme des histoires
de réussites présentes ou potentielles.

I will turn the floor over to Dr. Holland to begin our discussion
on sustainable development.

Je cède la parole à M. Holland qui entamera notre petit exposé
sur le développement durable.

Dr. Holland: The oceans will be developed further; there is no
doubt about that. Some development will follow the more
traditional lines. Even the oil and gas industry is becoming more
a traditional development than it would have been 30 years ago. It
is becoming commonplace.

M. Holland: Les océans seront sans aucun doute exploités
davantage. Dans certains cas, on utilisera des modes
d’exploitation traditionnels. Même dans le secteur pétrolier et
gazier, la mise en valeur des ressources redevient plus
traditionnelle qu’il y a 30 ans. Elle devient courante.

The fisheries will be with us always, hopefully, and aquaculture
is coming up. There are also new developments such as
pharmaceuticals from the sea and the use of sea water for
distilling fresh water. The latter is likely not a problem for
Canada, but in the Middle East some countries derive more than
one-half of their fresh water from the sea with distillation plants.

Les pêches ne disparaîtront jamais, du moins je l’espère, et
l’aquaculture est un secteur en pleine expansion. On entreprend
également de nouveaux types d’activités comme la fabrication de
produits pharmaceutiques à base de produits de l’océan et la
distillation de l’eau de mer pour produire de l’eau douce. Nous
n’avons probablement aucune difficulté à nous approvisionner en
eau douce au Canada mais au Moyen-Orient, plusieurs pays tirent
plus de la moitié de leur eau d’alimentation de la mer, grâce à des
usines de distillation.

In Canada, we will probably increase our port development and
our coastal transportation, with subsequent impacts on the coastal
zone. However, we have to consider these in a sustainable way.
There will be controversy over some new developments because
of their impacts and conflicts.

Au Canada, nous développerons probablement davantage les
ports et les transports côtiers, ce qui aura des incidences sur la
zone côtière. Cependant, nous devons envisager cela dans une
perspective durable. Quelques nouveaux types d’activités seront
très controversées à cause de leurs incidences et des conflits
qu’elles engendrent.

On the West Coast, there is a moratorium on oil and gas, which
was put in place many years ago because of fisheries concerns.
With the downturn of the economy there will be pressures to lift
that moratorium, we are sure. We heard rumours about the
concerns of environmentalists on one side of this and about the
economic concerns on the other side. There are even conflicts
between the two halves of living resources — the wild fisheries
and aquaculture. There are also concerns about coastal
development and the impact it will have on shellfish and the

Sur la côte Ouest, un moratoire sur l’exploration pétrolière et
gazière est en place depuis des années en raison de préoccupations
liées à la pêche. Nous sommes convaincus qu’à cause du
ralentissement économique, des pressions seront exercées pour
que ce moratoire soit levé. Des rumeurs circulent sur les
préoccupations des écologistes d’une part et sur les
préoccupations économiques d’autre part. Des conflits surviennent
même entre les deux secteurs qui exploitent les ressources
biologiques, à savoir la pêche et l’aquaculture. On a également
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overall health of the coastal waters. Sustainable development
means exactly what it says: we must leave behind an environment
and resources that are appropriate for generations to come, which
are at least equivalent to what we currently have.

des inquiétudes au sujet du développement côtier et des incidences
qu’il aura sur les mollusques et sur la salubrité des eaux côtières.
L’expression «développement durable» est claire: il faut léguer
aux générations futures un environnement et des ressources qui
soient l’équivalent de ce qu’ils sont à l’heure actuelle.

There is also a place for high-technology in the oceans. As we
develop more of these activities in the coastal and marine areas,
we will need the technology to go along with them. We will need
the ability to lay fibre optic cables to undersea research stations.
This is being discussed under the innovation funding of the
government. We might be monitoring the tectonic plate off the
West Coast, for example.

Il y a également place pour la haute technologie dans les
océans. À mesure que l’on entreprend de nouvelles activités dans
les régions côtières et marines, il faudra faire appel à la
technologie nécessaire. Il faudra avoir la capacité d’installer des
câbles en fibres optiques pour relier les stations sous-marines de
recherche. C’est une question qui est abordée dans le contexte du
financement de l’innovation par le gouvernement. On pourrait par
exemple surveiller la plaque tectonique au large de la côte Ouest.

Ecotourism is a huge, growing industry in some areas — we
have all heard of whale watching. Can we manage to sustain the
environment that supports the ecotourism industry?

L’écotourisme est une industrie florissante, qui est en plein
essor dans plusieurs régions. L’observation des baleines est un
exemple connu. Peut-on arriver à gérer l’environnement de façon
à ce qu’il puisse supporter l’industrie écotouristique?

Dr. Hanson: We have a vast open space, we think. It is
interesting to consider any of our three coasts using an overlay
method of different activities. Most dramatic is the map of Nova
Scotia. Using the overlay method, you would see all the oil lease
sites, then you would see the cable sites, then you would see the
fishing zones, and then, you would try to find space for all the
different kinds of protected areas that are needed. At that point,
you would throw up your hands and say that it was impossible, or
you could try to do something about it.

M. Hanson: Nous avons de vastes espaces libres. Il est
intéressant d’examiner nos trois régions côtières en utilisant une
méthode de superposition pour représenter les diverses activités.
C’est la carte de la Nouvelle-Écosse qui est la plus frappante. En
ayant recours à cette méthode, on verrait l’emplacement des
concessions pétrolières, puis celui des câbles, puis celui des zones
de pêche et enfin il faudrait essayer de trouver de la place pour les
divers types de zones protégées qui sont nécessaires. On pourrait
alors dire d’emblée que c’est impossible ou essayer de trouver une
solution.

This all relates to habitat, of course. We find that the habitat of
the sea is one thing, but if we think about where the sources of
marine pollution are, we also have to think about the watersheds
and the fact that most of the pollution comes from land-based
sources. We have a rather complicated pathway ahead.

Dans tous ces cas, l’habitat est, bien entendu, concerné. D’une
part, il convient de protéger l’habitat marin contre les sources de
pollution marine mais, dans ce contexte, il faut également penser
aux bassins hydrographiques et ne pas oublier que la pollution
vient en grande partie de sources terrestres. La voie que nous
devons emprunter est très tortueuse.

The sense we have, after these discussions with so many
people, is that it will worsen, probably faster than we think,
because many of these technologies are advancing rapidly and the
capacity to do anything about it is, perhaps, moving along more
slowly because that creates a need for institutional change, and so
forth.

À la suite des contacts que nous avons eus avec un très grand
nombre de personnes, nous avons l’impression que la situation
s’aggravera probablement plus rapidement que prévu parce que
les progrès sont tellement rapides dans la plupart de ces
technologies que l’on n’arrive pas à s’y adapter assez rapidement
du fait que cela nécessite notamment des changements
institutionnels.

Realizing the full potential of ocean sustainable development
will be difficult. It requires much better conflict resolution and
decision making to address a full range of concerns and to bring
together the understandings of stakeholders. These are easy things
to say, but they are difficult to carry out in practice. If we do not
do these things, the economic and social benefits that could be
derived from the ocean will be circumscribed in various ways. I
am sure you can appreciate this, given your past work in
aquaculture, which is currently an area of intense conflict.

Il sera difficile d’exploiter à fond le potentiel du développement
durable des océans. Il faudra instaurer un système de règlement
des différends et un processus décisionnel beaucoup plus efficaces
pour régler un large éventail de problèmes et concilier les intérêts
des divers intervenants. C’est facile à dire mais c’est difficile à
réaliser. Si nous n’apportons pas ces changements, les avantages
socioéconomiques que l’on pourrait tirer de l’océan seront
compromis à divers égards. Je suis certain que vous pouvez
comprendre, étant donné les travaux que vous avez faits sur
l’aquaculture, secteur qui fait actuellement l’objet d’une vive
controverse.

To achieve sustainable development will require many new
investment mechanisms, about which we heard a great deal. We
heard that people do not want to repeat the mistakes of fisheries of
the past. They seek new things: new approaches that, in some

Pour réaliser le développement durable, il sera nécessaire de
mettre en place de nombreux mécanismes d’investissement. C’est
ce que nous ont dit bien des personnes que nous avons
rencontrées. On ne veut pas commettre les mêmes erreurs
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cases, involve community trust approaches to fisheries;
investment in protected areas in various ways, not necessarily only
through the federal government, and, as Mr. Holland has alluded
to, in some of the high-technology areas, a massive investment in
technology for sustainable purposes such as fibre optic devices.

qu’autrefois dans le secteur des pêches. Les habitants de ces
régions veulent de nouvelles approches qui, dans certains cas, font
appel à une sorte de fiducie communautaire en matière de pêches,
à un investissement dans les zones protégées ne venant pas
nécessairement uniquement du gouvernement fédéral et, comme
l’a signalé M. Holland, à un investissement dans la haute
technologie, notamment dans les technologies utilisées à des fins
durables comme celle des fibres optiques.

There is also the important matter of the resolution of rights and
responsibilities. This is an issue for Aboriginals in the coastal
zone. It is a complex issue, but equally, we heard much about the
need for better zoning so that people have a better sense of where
they can do certain things and where they cannot. This is
complicated. It is essential that we work this out better than we
did in the past.

Il faudra régler également la question importante des droits et
des responsabilités. C’est une question qui touche de près les
Autochtones de la zone côtière. Elle est complexe. Nous avons
également entendu parler de la nécessité d’améliorer le zonage de
façon à ce que l’on ait une idée plus précise des endroits où l’on
peut entreprendre certaines activités et de ceux où on ne le peut
pas. C’est compliqué. Il est essentiel de trouver de meilleures
solutions qu’autrefois.

What is the appropriate knowledge of sustainable development
and who should have access to it? We found that if one is talking
about even the indicators of sustainable development, it is not
clear what those indicators ought to be. In terms of access, there
are considerable complaints that there is not a full and easy access
to the available knowledge base that is required for reaching
decisions. This is complicated because of the numerous
stakeholders and different levels of government. Municipal
governments have a great information need, for example.

Comment déterminer quelles connaissances seraient
appropriées en matière de développement durable et qui devrait y
avoir accès? Nous avons constaté qu’on ne sait même pas très
bien en quoi consistent les indicateurs de développement durable.
Pour ce qui est de l’accès à ces connaissances, on nous a dit que
l’on n’a pas un accès total et facile aux connaissances disponibles
qui sont nécessaires pour prendre des décisions. C’est compliqué
en raison du nombre d’intervenants et de l’intervention de divers
paliers de gouvernement. Les administrations municipales ont un
grand besoin d’information, par exemple.

I will turn now to the Oceans Act, about which some people
have expressed considerable concern. They perceive it as a new
source of uncertainty and potential regulation. As an aside, I read
the report from the House of Commons fisheries committee,
which just completed a review of the Oceans Act. One of the
conclusions was that the act should have more regulations
attached to it. To me, the question is: why would you take an
enabling piece of legislation and weigh it down with regulations?
It is not the Fisheries Act, after all. There are interesting points
about what kind of activities should be done under the Oceans Act
and in what order.

Je voudrais parler maintenant de la Loi sur les océans au sujet
de laquelle plusieurs personnes ont manifesté de vives
préoccupations. Elles la considèrent comme une source
supplémentaire d’incertitude et de réglementation potentielle. À ce
propos, je signale que j’ai lu le rapport du comité des pêches de la
Chambre des communes qui vient de terminer une étude de cette
loi. Une de ses conclusions est qu’elle devrait être assortie d’une
réglementation plus élaborée. Pour ma part, je me demande bien
pourquoi on adopte une mesure législative habilitante pour la faire
ensuite plier sous le poids des règlements. Ce n’est pas la Loi sur
les pêches, après tout. Il serait intéressant de savoir quel type
d’initiatives il conviendrait de prendre en vertu de la Loi sur les
océans, et dans quel ordre.

Some people fear that the Oceans Act, because it has a focus on
marine protected areas, will have the potential for excluding some
existing or future uses of the oceans in certain areas. We also
found exactly the opposite view. Other people view the Oceans
Act as a mechanism to foster opportunity to provide a better
guarantee of sustainable activities, to reduce conflicts and to
optimize use.

On craint notamment que, du fait qu’elle est axée sur les zones
de protection marine, la Loi sur les océans n’interdise, dans
certaines zones, diverses formes actuelles ou futures d’exploitation
des océans. Nous avons également entendu des opinions
diamétralement opposées à celle-ci. D’autres personnes
considèrent en effet la Loi sur les océans comme un mécanisme
permettant d’offrir de meilleures garanties que les activités
entreprises sont durables, de limiter les sources de controverse et
d’optimiser l’utilisation de l’océan.

Unfortunately, though, in the majority of cases, even of people
who live in ocean parts of the country, the act is still not well
understood. For some people, it is not even well known. A lot of
work has to be done to develop various aspects of the Oceans Act
and to create a sense that it will not be used in such a way as to
harm large numbers of the current ocean users.

Cependant, la plupart des Canadiens et des Canadiennes, y
compris ceux et celles qui vivent dans les régions du pays situées
à proximité des océans, ne comprennent pas très bien cette loi.
Certaines personnes en ignorent pratiquement l’existence. De
nombreux efforts ont été déployés pour élaborer divers aspects de
la Loi sur les océans et pour l’agencer de façon à ce qu’elle ne soit
pas utilisée pour porter préjudice au grand nombre d’utilisateurs
actuels des océans.
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Mr. Holland: We heard many comments on the state of our
oceans, not just about catastrophic pollution from spillage, but
about chronic pollution from sewage outputs and tank washings
from industrial sources, et cetera. The comments also covered the
full range of types of pollution. We heard that cottages around
Îles-de-la-Madeleine were polluting lagoons because of bad septic
systems. In Victoria, the perennial question is whether the Strait of
Juan de Fuca has enough dynamics and mixing to take care of
Victoria’s pollution. In some areas such as Placentia Bay it was
the increased tanker traffic and so on that was a problem.

M. Holland: Nous avons entendu de nombreux commentaires
sur l’état de nos océans, non seulement au sujet de la pollution
catastrophique due aux déversements de produits toxiques mais
aussi au sujet de la pollution chronique due aux eaux vannes et au
nettoyage de réservoirs industriels. Les commentaires portent sur
les divers types de pollution. On nous a dit que les chalets situés
autour des Îles-de-la-Madeleine polluaient les lagons parce qu’ils
n’étaient pas équipés de systèmes septiques adéquats. À Victoria,
on se demande constamment si le détroit Juan de Fuca a une
dynamique et une capacité de mélange suffisantes pour absorber
la pollution de la ville. Dans certaines zones comme la baie de
Plaisance, c’est notamment le passage accru de pétroliers qui est
une source de préoccupations.

In the Arctic, one thing that impressed both Art and me was not
the danger of global warming and climate change, but the actual
happening of global warming and climate change. In Iqaluit, for
example, I heard that in the last seven years there had been five
instances of thunderstorms — four were in the last two years, and
three were in the last two weeks that we were there.
Thunderstorms are common enough, but in a semi-arid place like
the Arctic, a thunderstorm could have catastrophic effects on the
fairly delicate permafrost. That environment is not accustomed to
thunderstorms.

Dans l’Arctique, Art et moi avons été impressionnés, pas par
les risques de réchauffement planétaire et de changement
climatique, mais par la visibilité de ces changements. À Iqaluit par
exemple, on m’a dit qu’au cours des sept dernières années, il y
avait eu cinq orages — quatre au cours des deux dernières années
et trois au cours des deux dernières semaines de notre séjour dans
la région. Les orages sont des phénomènes assez courants mais,
dans des régions semi-arides comme l’Arctique, un orage pourrait
avoir des conséquences catastrophiques sur le pergélisol en raison
de sa grande fragilité. Ce milieu n’est pas accoutumé aux orages.

We also heard about the loss of ice. In Ottawa, we think that
less ice is a good thing. However, in the North, ice is an important
part of the environment and the ecological base. Without the ice,
polar bears would not survive in their present state. Many seal
populations use the ice for calving. If the ice disappears, do we
lose the seals? Can the Inuit continue to hunt in the winter if the
sea ice will not bear their weight? Climate change in the Arctic
over the next 10 to 15 years will be a major problem.

Nous avons également entendu dire qu’il y avait moins de
glace. À Ottawa on pense que c’est bien mais dans le Nord, la
glace est un élément important du milieu et de la base écologique.
Sans glace, les ours polaires ne survivraient pas en aussi grand
nombre. La plupart des colonies de phoques mettent bas sur la
glace. Est-ce que les phoques risquent de disparaître si la glace
disparaissait? Les Inuits pourraient-ils continuer à chasser l’hiver
si la couche de glace ne pouvait plus supporter leur poids? Le
changement climatique dans l’Arctique sera un sujet de graves
préoccupations au cours des 10 ou 15 prochaines années.

We have all heard of fish declines. We must have adequate
knowledge of the environmental conditions to amend our fish
management techniques and algorithms to take account of
environmental conditions so that they are more robust and more
believable.

Personne n’ignore que les ressources halieutiques diminuent.
Nous avons besoin de données adéquates sur les conditions
environnementales pour modifier nos techniques de gestion et nos
méthodes d’évaluation afin d’en tenir compte pour que nos
prévisions soient fondées sur des données plus solides et plus
plausibles.

We have much to cover if we are to have accurate state of the
ocean reports. For example, we do not even know the symmetry
of the Arctic Ocean to within 100 metres, in many areas. One
hydrographer said, “But you know, we know the back of the moon
to within one metre.”

Nous avons encore bien des connaissances à acquérir si nous
voulons faire des rapports plus précis sur l’état des océans. Par
exemple, dans bien des secteurs, nous ne savons même pas quelle
est, à 100 mètres près, la symétrie de l’océan Arctique. Un
hydrographe a dit que nous savions par contre où commence la
face cachée de la lune à un mètre près.

There is a requirement for a ministerial comprehensive national
report. This would cover the state of the oceans environmentally
and how we are to implement the Oceans Act in terms of
improving or understanding the state of our oceans.

Il est nécessaire d’établir un rapport national ministériel global
sur l’état des océans sur le plan écologique, indiquant aussi
comment utiliser la Loi sur les océans pour améliorer la situation
ou pour enrichir nos connaissances dans ce domaine.

Dr. Hanson: We also heard that people perceived the oceans
from a security perspective. This was particularly relevant from a
traditional security perspective in the Arctic where currently there
is no requirement for ships moving throughout the Arctic to
provide their designated course. That is quite remarkable.

M. Hanson: Nous avons également entendu de nombreux
commentaires concernant la sécurité, notamment sur la conception
traditionnelle de la sécurité dans l’Arctique où actuellement les
navires peuvent se déplacer sans devoir signaler leur itinéraire, ce
qui est très frappant.
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We also heard from individuals in the military and in the Coast
Guard about serious examples of ships appearing suddenly and
without any rational explanation for being there. The ship could
be anything from an old rust bucket to a Russian ice-breaker
tourist ship. Some end up visiting sites that are sacred to the
people — archaeologically significant sites — and there is no
real regulation along the coastline. That is one kind of security
issue.

Des militaires et des membres de la Garde côtière nous ont
parlé de l’apparition soudaine de navires dont la présence n’était
nullement justifiée, tantôt un vieux bâtiment tout rouillé, tantôt un
brise-glace russe transportant des touristes. Certains navires se
rendent parfois dans des lieux sacrés ou dans des lieux
archéologiques très importants étant donné qu’aucun règlement ne
leur interdit l’accès à la zone côtière. C’est le genre de problème
de sécurité qui se pose.

We heard much about what we could typify as environmental
security. The feeling is that there is inadequate monitoring, from a
public health perspective, of shellfish closures that sometimes take
place, not because there is necessarily a red tide, but because they
are not well enough monitored and they are just automatically
shut down and then there is no livelihood from potential shellfish
harvest.

Il a également souvent été question de ce que nous pourrions
appeler la sécurité environnementale. On estime que la
surveillance est insuffisante, en matière d’hygiène publique,
pendant les périodes de fermeture de la pêche aux coquillages,
décrétées non seulement à cause de la marée rouge mais aussi par
les pêcheurs eux-mêmes parce que les prises ne sont plus
suffisantes pour en tirer de quoi vivre.

Another, as the chair of this committee would know well, is the
ship-whale collisions issue in the Gulf of Maine and the Bay of
Fundy area. It is a serious problem and one for which we can
envision solutions being developed locally. The one that surprised
us most was the widespread fear of oil spills. We heard from
people in the tourism industry and in the fishing community who
genuinely fear that one day they will wake up to find their
livelihood no longer exists because of an oil spill. Whether that is
fully justified, the fear is definitely there.

Le président de ce comité devrait être au courant d’un autre
problème qui est celui des collisions entre les baleines et les
navires dans le golfe du Maine et dans la baie de Fundy. C’est un
grave problème et nous estimons qu’il faudrait y trouver des
solutions locales. Ce qui nous a le plus étonnés, c’est la crainte
généralisée des déversements pétroliers. Des travailleurs du
secteur du tourisme et des pêcheurs nous ont dit qu’ils craignaient
fort perdre un jour leurs moyens de subsistance à cause d’un
déversement de pétrole. Nous ignorons si ces craintes sont
vraiment fondées, mais elles sont bien réelles.

Finally, there is much discussion — and I hope some questions
will emerge on this area — about marine protected areas. The
sense is that they could give us a little bit more protection if there
are areas where fish will be safe and they will be a source of
regeneration. It is certainly no secret, compared with our still
inadequately protected areas on land, we are back at the beginning
of the 20th century in relation to the marine areas. With national
protected areas, we are literally at that stage.

Enfin, un sujet qui a été abordé très souvent — et sur lequel
j’espère que vous poserez des questions — est celui des zones de
protection marine. On estime que la délimitation de zones où le
poisson serait protégé donne une protection accrue et est une
source de régénération des stocks. Ce n’est un secret pour
personne. Par rapport à nos zones terrestres, dont la protection
reste malgré tout insuffisante, nous en sommes encore au même
stade qu’au début du XXe siècle en ce qui concerne les aires
marines nationales de protection.

There is a great deal of discussion about representative marine
areas. There would have to be more than 20 of these to fully
represent the marine areas of Canada. For all the reasons that we
want to protect areas, at the present time this is totally inadequate.

Il est beaucoup question de créer des aires marines
représentatives. Il en faudrait plus de 20 pour représenter toutes
les zones marines du Canada. Ce sont les diverses raisons pour
lesquelles nous voulons protéger des zones dont la protection est
actuellement très insuffisante.

I would like to turn to some conclusions. One important and
significant conclusion is that the land and sea are still being
treated as if they were separate management entities. It is only
now that we are beginning to have leadership initiatives on how to
link them. Concerning the Mackenzie River system, the Fraser
River Basin, the Strait of Georgia region, the issues surrounding
the Gulf of St. Lawrence and the Great Lakes, we must determine
how they all connect and what kind of pollutants enter these
systems.

Je voudrais vous faire part de quelques-unes des conclusions
que nous avons tirées. Une conclusion importante est que la terre
et l’océan sont encore traités comme des entités de gestion
distinctes. On commence seulement à prendre des initiatives
visant à voir comment on pourrait faire le lien entre eux. En ce qui
concerne le bassin du Mackenzie, le bassin du fleuve Fraser, la
région du détroit de Georgia, les problèmes liés au golfe du
Saint-Laurent et aux Grands Lacs, il faut déterminer quels sont
leurs liens d’interdépendances et quels types de polluants y
pénètrent.

I would like to take one little example that will appeal to those
from Manitoba. It is a place that we do not think of as an ocean
province, but it is. We have water coming across the Prairies, in
the Assiniboine River and others, from the Rockies. We have
water coming up from the United States through the Red
River — 70 per cent of the water in the Red River comes from

Je voudrais citer un cas qui intéressera ceux et celles d’entre
vous qui viennent du Manitoba. C’est une province qui n’est pas
considérée comme une province côtière et pourtant, c’est bien le
cas. Les eaux qui traversent les Prairies, notamment celles de la
rivière Assiniboine et de plusieurs autres cours d’eau, viennent des
Rocheuses. Les eaux de la rivière Rouge viennent en grande partie
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the U.S. — and from Northwestern Ontario. All of the water
varies in quality as it enters Lake Winnipeg and then flows into
Hudson Bay.

des États-Unis — 70 p. 100 des eaux de cette rivière — et la
province est également arrosée par des eaux qui sont originaires
du nord-ouest de l’Ontario. Toutes ces eaux sont de qualité
variable au moment où elles se déversent dans le lac Winnipeg
pour se jeter dans la baie d’Hudson.

We have some obligations, actually, and there is a meeting later
this month called the “Global Plan of Action for Land-based
Sources of Marine Pollution” which is being convened by Canada
in Montreal. We have signed agreements that we have to be
careful about what we put into the sea from the land base. Do we
know what is going into that lake system from all these rivers?
What is it doing to the ecology of Hudson Bay? We have no clue.
We have a great deal of learning to do and we have to find new
ways to think about things. That is just one example of many.

Nous avons donc des obligations. D’ailleurs, le gouvernement
fédéral a prévu pour la fin du mois la tenue, à Montréal, d’une
conférence axée sur le «Programme d’action mondial sur les
sources terrestres de pollution du milieu marin». Nous avons signé
des ententes reconnaissant qu’il faut surveiller ce que nous
déversons dans les océans. Savons-nous quelles substances
s’infiltrent dans le bassin de ce lac par l’intermédiaire de tous ces
cours d’eau? Quelle influence cela a-t-il sur l’écologie de la baie
d’Hudson? Nous n’en avons pas la moindre idée. Nous avons
beaucoup de connaissances à acquérir et nous devons trouver de
nouveaux modes de réflexion face à la situation. Ce n’est qu’un
exemple parmi tant d’autres.

The point is that, as has already been stated, the investment in
ocean knowledge acquisition and the dissemination of that
information is insufficient at the present time. We still have many
fragmented, non-harmonized, inconsistent policies that really are
frustrating modern ocean development and sustainable use.

En fait, comme nous l’avons déjà signalé, l’investissement dans
l’acquisition de connaissances sur les océans et dans la diffusion
des connaissances acquises est actuellement insuffisant. Nous
sommes toujours handicapés par une multitude de politiques
fragmentées, non harmonisées et peu uniformes qui entravent
actuellement la mise en valeur et l’exploitation durable des
océans.

Continuing on, we also heard from many people about the need
for participatory methods; community and full management
approaches and partnerships involving industry, government and
community. We also have some good working models in place,
particularly in the North where we have the land settlement
agreements, and elsewhere in the country where we have
integrated management efforts that are underway.

De nombreuses personnes nous ont également parlé de la
nécessité d’adopter des méthodes axées sur la collaboration,
d’adopter des méthodes de gestion communautaire globale et
d’instituer des partenariats entre l’industrie, le gouvernement et la
collectivité. En outre, de bons modèles d’étude sont en place,
surtout dans le Nord, grâce aux ententes de règlement des
revendications territoriales, et dans les autres régions où des
efforts de gestion intégrée sont en cours.

To reiterate what was said earlier, new investment approaches
are being identified, and this may prove useful for the longer term.

Bref, on est en train d’identifier de nouvelles approches en
matière d’investissement qui pourraient s’avérer efficaces à long
terme.

Mr. Holland: Ocean management requires dedicated funding
but probably more than anything, it requires people — and not
just government people. We have to motivate ocean communities.
Governments can provide seed money and facilitation by putting
the necessary frameworks in place, but we have to motivate the
ocean communities to achieve ocean management.

M. Holland: La gestion des océans nécessite un budget
consacré uniquement à cette fin mais probablement surtout des
ressources humaines, et pas seulement des fonctionnaires. Il faut
motiver les collectivités situées en bordure des océans. Les
pouvoirs publics peuvent fournir les capitaux de démarrage et
faciliter la tâche en mettant en place les structures nécessaires
mais il faut motiver les collectivités concernées à assurer la
gestion des océans.

Ocean observation and research is expensive, and we have a
small tax base. We need international cooperation, and we must
take advantage of the various sources of data, whether that is
traditional or academic knowledge or from research institutes.

L’observation et la recherche océaniques sont coûteuses et nous
disposons d’une assiette fiscale restreinte. Dans ce domaine, la
coopération internationale est nécessaire et nous devons tirer parti
des diverses sources de données existantes, qu’il s’agisse du
savoir ancestral, des connaissances livresques ou des données
produites par les instituts de recherche.

Canada does not act on its oceans issues in a vacuum. We
require partnership with other countries. We must address our
international obligations, whether that is the UN Fisheries
Agreement that has just come into force or the UN Law of the Sea
convention, which hopefully Canada will sign in the next year or
so, or international agreements on land-based sources or persistent

Le Canada n’est pas en vase clos. Nous avons besoin de la
collaboration des autres pays. Nous devons assumer nos
obligations internationales, que ce soit à l’égard de l’Accord des
Nations Unies sur les pêches qui vient d’entrer en vigueur ou de la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, que le
Canada devrait signer d’ici un an ou deux, ou encore des accords
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organic pollutants. We must act in concert with the international
community.

internationaux sur les ressources terrestres ou sur les polluants
organiques persistants. Nous devons unir nos efforts à ceux de la
communauté internationale.

Canada has been the envy of many countries in the world
because of its Oceans Act. However, only a small part of that act
has been realized thus far. The chairman referred to that earlier
when we were talking. We have a long way to go with
implementation, but at least we have the legislation in place. It is a
crucial time now because people are beginning to wonder when
the Oceans Act will be implemented. We know that there is a
document before cabinet dealing with the implementation of the
act. This is a good time now to examine what the government is
doing.

La Loi sur les océans du Canada fait l’admiration de nombreux
pays. Cependant, une très petite partie de cette loi seulement a été
mise en oeuvre jusqu’à présent. Le président en a parlé tout à
l’heure au cours de la conversation que nous avons eue avec lui.
Nous avons encore du pain sur la planche en ce qui concerne la
mise en oeuvre de la loi, mais elle est en place au moins. Cette
étape-ci est cruciale parce qu’on se demande maintenant quand
elle sera vraiment mise en oeuvre. Le Cabinet étudie actuellement
un document à ce sujet. C’est le moment de voir ce que le
gouvernement va décider.

Ocean use and management will grow more complex. It is a
huge and difficult task. However, we have to act because
foreclosure will occur if we do not integrate our management
process.

L’utilisation et la gestion des océans deviendront plus
complexes. C’est une tâche monumentale et ardue. Cependant, il
faudra intégrer notre processus de gestion avant qu’il ne soit trop
tard.

We must report fully, accurately and regularly on the state of
the ocean and by so doing we will be able to take our national
reporting into the international community as an example.
Reporting should not only be in the context of the environment,
but also in the context of how we respond to social, economic and
other factors that influence our use of the oceans. As I alluded to
before, it would be a good thing if the minister were tasked with
giving an annual state of the oceans report in the House.

Il faudrait faire un rapport complet, précis et régulier sur l’état
des océans. Nous pourrions alors servir de modèle à l’échelle
internationale. Le rapport en question ne devrait pas porter
uniquement sur l’environnement mais aussi sur la réaction aux
facteurs socioéconomiques et aux autres facteurs qui influencent
l’utilisation que nous faisons des océans. J’insiste sur le fait qu’il
serait utile que le ministre soit chargé de présenter un rapport
annuel sur l’état des océans à la Chambre des communes.

Dr. Hanson: I will conclude with one short observation. For the
future, dealing with Canada’s oceans is something that requires
strategies that are from the grass roots to global levels. The oceans
is a global commons, but action to manage it and to use the
habitats wisely, always comes back to the grass roots level — the
activities that people do on the ground. That is the challenge that
faces us now.

M. Hanson: Je voudrais faire une dernière observation. En ce
qui concerne les océans situés en bordure du Canada, il faudra
adopter des stratégies qui émanent de la base et prennent une
envergure internationale. Les océans constituent un bien commun,
mais les mesures qui sont prises pour les gérer et pour utiliser les
habitats de façon judicieuse émanent toujours de la base; ce sont
les activités sur le terrain qui importent. Voilà le défi qu’il nous
faudra relever.

At the global level, Mr. Holland and I will both be in Paris for
preparations for the World Summit on Sustainable Development,
which is a one-week session to consider the role of oceans,
integrated management and how much progress has been achieved
worldwide on these subjects. We will be there early next month as
part of the Canadian group. We will want to tell many stories
about what Canada is and is not doing. In September 2002 at the
World Summit on Sustainable Development there will be a chance
to reframe the global perspective on the oceans. The challenge for
us in Canada, because we have so much of it and so many
interesting things that are just beginning, is to determine whether
we will be a leader or a follower in the reality of what is
happening on the ground, whether in Nunavut or Clayoquot
Sound or the Scotian Shelf or any of the other interesting and
lovely ocean areas of our country.

Sur le plan international, M. Holland et moi irons à Paris pour
préparer le Sommet mondial sur le développement durable dans le
cadre duquel une semaine de réunions sera consacrée à l’examen
du rôle des océans, de leur gestion intégrée et des progrès réalisés
jusqu’à présent à l’échelle mondiale à ce chapitre. Nous y
participerons au début du mois prochain comme membres de la
délégation canadienne. Nous parlerons des réalisations du Canada
et des lacunes dans ce domaine. En septembre 2002, au Sommet
mondial sur le développement durable, nous aurons l’occasion de
remodeler les conceptions mondiales en ce qui concerne les
océans. Étant donné l’étendue de nos espaces océaniques et les
nombreuses initiatives intéressantes qui sont en cours, la difficulté
pour le Canada sera de décider s’il sera un chef de file ou un
suiveur dans le contexte des nombreuses initiatives qui sont prises
à l’échelle locale, que ce soit au Nunavut ou à baie Clayoquot ou
sur la plate-forme néo-écossaise ou encore dans une des autres
belles régions océaniques de notre pays.

We are happy that we could make this presentation and we look
forward to your questions.

Nous sommes heureux d’avoir eu l’occasion de faire cet exposé
et nous sommes prêts à répondre à vos questions.

The Chairman: We are delighted that you were able to appear
before us this evening to make your presentation.

Le président: Nous sommes très heureux que vous ayez
répondu à notre invitation.
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Before I go to questions I have one quick clarification question.
I believe you noted in your opening comments that Canada was
unique in that it is the only country in the world to have an oceans
act. Did I hear that correctly?

Avant de passer à la période des questions, je voudrais que vous
éclaircissiez un point. Je crois que vous avez dit que le Canada
était un cas spécial du fait que c’est le seul pays qui ait une loi sur
les océans. Est-ce bien ce que vous avez dit?

Dr. Hanson: That is not quite correct. There are other
countries, such as the United States, that have put in place
something called an oceans act. The Americans, basically, just set
up an oceans commission to investigate the state of the oceans in
the United States and how the U.S. should be moving on its use of
the oceans. In a way, we are ahead of them.

M. Hanson: Ce n’est pas tout à fait exact. D’autres pays,
comme les États-Unis, ont mis en place une loi considérée comme
une loi sur les océans. En fait, les États-Unis ont institué une
commission sur les océans chargée de faire enquête sur l’état des
océans dans le pays et de déterminer quel usage il faudrait faire
des océans. Nous sommes donc en avance sur eux en quelque
sorte.

Certain other countries such as Australia and New Zealand
have policies. When we get people from two countries like
Australia and Canada coming together, there is good interaction
on oceans. The Australians tell us that they have some interesting
policies, but they wish they had an oceans act. The Canadian
response is that we have an interesting Oceans Act, but we wish
we had policies. There is a lot of looking over each other’s
shoulders. If you go to the European countries, you will not find
an oceans act, but you will find all sorts of legislation that attempt
to address oceans.

Plusieurs autres pays comme l’Australie et la Nouvelle-Zélande
ont mis en place des politiques. Lorsque deux pays de la taille de
l’Australie et du Canada unissent leurs efforts, c’est excellent en
ce qui concerne les océans. Les Australiens ont des politiques
intéressantes mais ils souhaiteraient avoir une loi sur les océans.
Le Canada, quant à lui, a une Loi sur les océans qui est
intéressante mais il souhaiterait que des politiques soient en place.
Les deux pays comparent beaucoup leurs diverses initiatives.
Dans les pays d’Europe, il n’existe pas de loi sur les océans mais
diverses lois qui essaient de régler les problèmes liés aux océans.

The other thing that is important to mention is that coming out
of the Rio conventions and the Agenda 21 of the Rio Earth
Summit was one of the most important pieces of legislation in
Canada, which actually embraces and tries to take those ideas
forward in a domestic piece of legislation.

Il est important de mentionner également qu’une des plus
importantes mesures législatives canadiennes s’inspire des
recommandations qui ont été faites dans le cadre des conventions
de Rio et d’Action 21, du Sommet de la terre de Rio, et tente de
les mettre en oeuvre.

The Chairman: It is a comprehensive framework document.
The Oceans Act was signed by former President Clinton in 2000,
and it was a narrower piece of legislation, even though it is called
the Oceans Act.

Le président: C’est un document cadre global. L’Oceans Act a
été signé par l’ex-président Clinton en l’an 2000 mais c’est une
loi d’une portée plus limitée que la nôtre, même si elle porte le
même nom.

Dr. Hanson: Yes. It is also important to note that the United
States has had legislation in place for a long time that addresses
some of the concerns that we try to address in our Oceans Act.
For example, there is the 1972 Coastal Zone Management Act,
which was a far-sighted piece of legislation in the United States.
Its actual experience, in some ways, is more in-depth than ours.

M. Hanson: Oui. Il est également important de mentionner que
les États-Unis ont mis en place depuis longtemps des mesures
législatives visant à régler certains des problèmes que nous
essayons de résoudre dans notre Loi sur les océans. La Coastal
Zone Management Act de 1972 est une loi américaine très
prévoyante. À certains égards, elle va même plus loin que la nôtre.

Senator Johnson: Congratulations to you both on your
appointments. I know a lot about Mr. Hanson’s work, and I have
learned more about Mr. Holland’s work. We have had an
excellent presentation today. You have covered many of the areas
of concern.

Le sénateur Johnson: Je vous félicite pour votre nomination.
Je connais bien les travaux de M. Hanson et j’ai appris beaucoup
sur les travaux de M. Holland. C’est un excellent exposé. Vous y
avez abordé de nombreux sujets de préoccupation.

It is a continuing work in progress, and I do not think we have
even scratched the surface. We are at the tip of the iceberg in
terms of the work we have to do.

C’est un travail évolutif et je crois que l’on a à peine gratté la
surface. Ce n’est que la pointe de l’iceberg.

You touched upon pollution from land to sea, about which I am
concerned. Whether you are talking about pharmaceuticals, oil
and gas, tanker traffic or animal waste, all lakes, rivers and
streams run into the ocean. Everything that comes out of the sky
ends up in the water. In this integrated, complex and fragile
system in which we live, it is a struggle. Our own Lake
Winnipeg — a prairie ocean — is struggling, as well. I live on
that ocean and I am concerned every day that I walk its shores.

Vous avez fait allusion à la pollution d’origine terrestre, qui me
préoccupe beaucoup. La pollution par les produits
pharmaceutiques, par le pétrole et le gaz, par le passage des
pétroliers ou par les matières animales atteint toujours l’océan car
tous les lacs, fleuves, rivières et ruisseaux s’y déversent. Tout ce
qui vient du ciel arrive dans l’eau. Dans le système intégré,
complexe et fragile dans lequel nous vivons, c’est une lutte
perpétuelle. Le lac Winnipeg — un océan des Prairies en quelque
sorte — lutte pour sa survie également. Je vis en bordure de cet
océan et je suis inquiète chaque fois que je me promène sur ses
rives.



13:16 Fisheries 20-11-2001

The North is not pristine either, despite what many Canadians
think. Aquatic life is at risk, and water is the issue of this century,
in my opinion. Where does your work take us? We all have had a
taste and a bit of knowledge about the problems, but do we not
have to be aggressive in our actions, our regulations and our
legislation? Why is it taking so long? Will you, as our
ambassadors, be vocal and emphatic about what we must do with
our natural habitats that cannot be remade?

Le Nord n’est plus à l’état vierge non plus, malgré ce que
croient la plupart des Canadiens. La vie aquatique est en danger et
l’eau est le problème du siècle, à mon avis. À quoi serviront vos
efforts? Nous sommes maintenant informés au sujet des
problèmes, mais ne faudrait-il pas être plus radicaux dans nos
actes, dans nos règlements et dans notre législation? Pourquoi
attend-on aussi longtemps pour intervenir? Comme ambassadeurs
des océans, insisterez-vous sur ce qu’il faut faire au sujet des
habitats naturels qui ne peuvent être remplacés?

Look at Belize and the racket going on there over fortresses and
attempts to build the dam on the river — a dam that will destroy
a habitat that can never be replaced. We cannot continue to do
these things. There must be alternatives to lack of appropriate
action. Certainly we could do better and save that habitat.

Voyez ce qui se passe au Belize et tout le raffut que l’on fait au
sujet des forteresses et des tentatives de construire le barrage sur
la rivière, un barrage qui détruira un habitat irremplaçable. On ne
peut pas continuer à entreprendre des travaux de ce genre. Il doit
bien y avoir un remède au manque d’initiatives efficaces. Nous
pourrions certainement trouver une meilleure solution que celle-là
et sauver cet habitat.

It is the same with the oceans. I agree with you that we have to
work together internationally. The water of the world is shared by
everybody. Will you be aggressive about this? Will we hear from
you, as our ambassadors? What will be some of your concrete,
“in-your-face” suggestions to our government? How can you
integrate all the models needed to truly wake us up, as a people
and a nation, internationally and nationally?

La situation est la même en ce qui concerne les océans. Je
reconnais qu’une collaboration internationale est nécessaire. Les
eaux mondiales appartiennent à tous les habitants de la planète.
Serez-vous très militants? Êtes-vous décidés à vous faire entendre,
puisque vous êtes nos ambassadeurs dans ce domaine? Quel genre
de recommandations concrètes ferez-vous à notre gouvernement?
Comment peut-on intégrer tous les modèles nécessaires pour nous
éveiller, comme peuple et comme nation, aux problèmes qui se
posent à l’échelle internationale et à l’échelle nationale?

I feel you have power right now and I know you are attending
many conferences. I am putting hope and faith in you because the
situation is critical. I want to know what you will promise to do.
Will you take out tugboats as Iceland had to do? Consider what
was done in respect of the 200-mile limit. It requires that kind of
action. May I have your response?

Je crois qu’actuellement vous en avez le pouvoir et je sais que
vous participez à de nombreuses conférences. Je place mes espoirs
et ma confiance en vous parce que la situation est critique. Je
voudrais savoir quelles initiatives vous promettrez de prendre.
Est-ce que vous interdirez les remorqueurs comme on a dû le faire
en Islande? Des initiatives aussi radicales que la limite des
200 milles sont nécessaires. Pouvez-vous répondre?

Mr. Holland: Senator, I would love to say that we have our
armour and our white horse right outside the door and we will
gallop off to the rescue. However, this is still new. We are still
jousting with the department over what it thinks ocean
ambassadors do and what we feel we can do. We have been ocean
ambassadors now for about one year.

M. Holland: J’aimerais beaucoup pouvoir dire qu’une armure
et un cheval blanc nous attendent à la sortie et promettre que nous
volerons au secours de la planète. Cependant, notre nomination est
encore toute récente. Nous sommes encore en train de voir avec le
ministère comment il conçoit notre rôle d’ambassadeurs des
océans et de lui expliquer ce que nous croyons être en mesure de
faire. Nous ne sommes ambassadeurs des océans que depuis
environ un an.

Certainly, we felt good about our first task, which was very
intensive. We spoke to many Canadians and we thought we
brought back a lot of intelligence, in both senses of the word, to
the department and to the minister. Are we being used enough?
No, I do not think we are. Is that our fault or the minister’s fault? I
am not sure.

Nous avons certes fort apprécié notre première mission, qui
était très chargée. Nous avons parlé à de nombreux Canadiens et
nous pensons avoir ramené de nombreuses informations au
ministère et au ministre, à tous les égards. Est-ce que nos
compétences sont suffisamment exploitées? Non, je ne le pense
pas. Est-ce notre faute ou celle du ministre? Je n’en sais trop rien.

We both feel deeply about what must be done. We both have
been around a long time, and we know that it is a hugely complex
task. You cannot rattle the cage and cure Canada’s oceans
problems tomorrow. Integrated management will evolve over 15
years. I am hopeful that we can return to your committee in a year
to tell you what progress has been made.

Nous sommes très conscients de l’urgence de la situation. Nous
nous intéressons à la question depuis longtemps et nous savons
que c’est une tâche extrêmement complexe. On ne peut pas régler
tous les problèmes concernant les océans du jour au lendemain. Il
faudra une quinzaine d’années pour mettre au point un système de
gestion intégrée des océans. J’espère que, dans un an, nous aurons
l’occasion de revenir pour vous faire part des progrès réalisés.
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I will pass it over to Dr. Hanson now. I would love to commit
myself more, but it is still early days.

Je passe maintenant la parole à M. Hanson. J’aimerais pouvoir
prendre des engagements un peu plus fermes, mais nous en
sommes encore au stade embryonnaire dans ce domaine.

Dr. Hanson: Thanks for those waffle words, Mr. Holland. The
waffle is there because of the delicate balance between wanting to
be shrill, at times, about these issues, and the need to highlight
where there is real progress being made and to foster that
progress. There is a need for both. There is a need to bring a
greater understanding to all Canadians.

M. Hanson: Je vous remercie pour ces propos, monsieur
Holland. C’est une question très délicate car il faut faire la part
entre la tendance à être parfois très alarmiste au sujet de ces
problèmes et la nécessité de souligner dans quels secteurs de
véritables progrès sont réalisés et d’encourager ces progrès. Les
deux approches sont nécessaires. Il faut sensibiliser davantage
tous les Canadiens aux problèmes qui se posent.

As an example, Mr. Paul Kennedy, host of the program, IDEAS,
on CBC, is putting together a series. We have been jokingly
saying that he should be the third ocean ambassador because he
has travelled the country, armed with information from us and
from others, to put together a whole series of programs that will
be aired in December. There will be some extremely good
material. He has done his work extremely thoroughly.

Par exemple, M. Paul Kennedy, animateur de l’émission
IDEAS, du réseau anglais du Radio-Canada monte actuellement
une série d’émissions. Nous avons dit en plaisantant qu’il devrait
être le troisième ambassadeur des océans parce qu’il a parcouru
tout le pays, armé des informations que nous et d’autres personnes
lui ont données, pour monter une série d’émissions qui seront
diffusées en décembre. Il y aura des scènes extrêmement
intéressantes à voir. Il a fait son travail de façon extrêmement
consciencieuse.

I am hopeful that Mr. Kennedy’s program will bring out some
of these messages of urgency and need. It is not the only thing that
is being done, but it will hit at some influential people. Those
programs will be picked up by the schools and by people who
think about these issues.

J’espère que la série d’émissions de M. Kennedy
communiquera quelques-uns de ces messages urgents et
nécessaires. Ce n’est pas la seule solution possible mais ces
messages atteindront au moins quelques personnes influentes. Ces
émissions seront reprises par les écoles et par les personnes qui se
préoccupent de ces problèmes.

Concerning the pollution side, in particular, if you want to
determine the “state of the world” as some of the best experts
have put it, this is not very pleasant reading but it is a report called
“A Sea of Troubles” put out by the Joint Group of Experts on the
Scientific Aspects of Marine Environmental Protection.

En ce qui concerne la pollution, si l’on veut déterminer quel est
«l’état du monde» comme disent les meilleurs experts, je
recommande la lecture d’un rapport pas très réjouissant intitulé
«Une mer de troubles» publié par le Groupe mixte d’experts sur
les aspects scientifiques de la pollution des mers.

In general, the issue is that people are coming to the table with
many preconceptions about what must be done. One of the
important things that we have to do in this role is to give people
thoughts and directions about what is good about the things that
people are doing to hurdle some of the really significant problems.

D’une façon générale, le problème est que les participants au
débat ont de nombreuses idées arrêtées en ce qui concerne les
solutions à adopter. Une de nos tâches importantes dans le cadre
de nos fonctions consiste à donner des éléments de réflexion et à
faire voir les bons aspects des initiatives qui sont prises pour
essayer de régler certains des problèmes très graves.

We saw these things in our travels, and in some cases we
followed up on them. For example, I spent a week in Clayoquot
Sound this spring to follow up on just how people are making
things better. That is only Clayoquot Sound. How do you take that
information and make it relevant to people in Nova Scotia, or vice
versa, who are trying to do the same sorts of things on a
somewhat different scale in the Bay of Fundy?

C’est ce que nous avons constaté au cours de nos déplacements
et, dans certains cas, nous avons fait un suivi. Par exemple, j’ai
passé une semaine à baie Clayoquot ce printemps pour suivre les
améliorations. Ce n’est qu’un cas. Comment utiliser l’information
recueillie sur baie Clayoquot pour qu’elle soit utile aux
Néo-Écossais qui essaient de prendre des initiatives semblables,
quoiqu’à une échelle différente, dans la baie de Fundy?

We see ourselves playing a potentially significant role that will
be somewhat catalytic, a glue that helps to bring and hold some of
these things together. We must keep reminding people about what
it will take to advance from where we are now to a better state in
respect to the oceans.

Nous envisageons la possibilité de jouer un rôle important qui
aura un effet catalytique et qui contribuera à faire le lien entre
divers éléments. Nous devrons rappeler sans cesse aux Canadiens
ce qu’il faudra faire pour améliorer l’état des océans.

There was a conference in British Columbia, organized by the
Department of Fisheries and Oceans, to try to bring a collection of
people from Canada and internationally to examine some aspects.
We are harping on certain themes, such as if we do not have a
state of the oceans report and if we cannot accurately say to the
Canadian people that, good or bad, this is what it is like out in our
oceans and our coastal zones, we have no real basis for

Le ministère des Pêches et des Océans a organisé une
conférence en Colombie-Britannique dans le but de réunir des
experts canadiens et étrangers pour examiner quelques aspects du
problème. Nous insistons beaucoup sur certains thèmes,
notamment sur le fait que si l’on ne fait pas un rapport sur l’état
des océans et si l’on n’arrive pas à dire avec précision aux
Canadiens quel est l’état, bon ou mauvais, de nos océans et de nos
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proceeding with any of it. It will be one assertion compared with
another assertion, both going in entirely different directions. The
same people may be involved but with different perceptions about
how good or bad things are.

zones côtières, nous n’aurons aucune base de départ solide. On se
contentera de comparer une assertion à une autre qui est
totalement contradictoire. Ce sont les mêmes acteurs qui
interviendront mais ils auront des perceptions différentes sur la
gravité de la situation.

That is one of the things that must be done now. That is not
something that should be done five years from now. That should
have been done, perhaps, five years ago. That is one thing that
surely is important.

C’est une des initiatives à prendre immédiatement. Il ne faut
pas attendre cinq ans. Il aurait même mieux valu commencer il y a
cinq ans. C’est sans le moindre doute extrêmement important.

Marine protected areas are emerging as an area where there is a
great need for attention as to what is really required and what is
the real value. This would encompass not just those elements
under the Oceans Act, but this whole suite of things that people
are talking about for habitat protection. There is a great deal of
controversy over whether they should be going forward and on
what scale. We are hopeful that we can help with those dialogues
and discussions.

Les zones de protection marine apparaissent de plus en plus
comme un domaine où il convient de faire très attention aux
besoins véritables et aux mesures vraiment efficaces. Il faudrait
que cela englobe non seulement les mesures prévues dans la Loi
sur les océans mais aussi toutes les initiatives dont il est question
en matière de protection de l’habitat. Les avis sont très partagés
quant à l’opportunité d’y donner suite et dans quelle mesure. Nous
espérons pouvoir jouer un rôle utile dans ces discussions.

Despite all the information that is available publicly through
various media sources, there is still not enough real sense of
appreciation on the part of lawmakers and professionals from
many other sectors about the true value of the oceans in our
overall way of life. If we start into discussions on things such as
climate change, there is not a full appreciation of just how much
of our life is mediated by what happens in the oceans.

Malgré tous les renseignements qui sont rendus publics par les
divers médias, les législateurs et les experts de bien d’autres
secteurs n’ont pas encore une idée assez précise du rôle capital
que jouent les océans dans la vie courante. On discute de
problèmes tels que le changement climatique mais on ne se rend
pas vraiment compte à quel point notre vie est régie par tout ce
qui touche aux océans.

Senator Johnson: That was to be my follow-up, before my
colleagues asked their questions.

Le sénateur Johnson: Vous venez de répondre à la question
que je voulais poser avant de céder la place à quelqu’un d’autre.

What did you come away with from your dialogue? I think you
have just answered the question. To what extent do those people
understand just how serious the situation is in terms of their lives?

Je voulais vous demander quelles constatations se dégagent des
contacts que vous avez eus avec les Canadiens. Je crois que vous
venez de répondre à cette question. Je me demande si les
Canadiens mesurent toute la gravité des conséquences que cette
situation peut avoir sur leur vie.

I become frustrated when I see what happens in my own
province. There are not enough laws and regulations, not that they
alone will solve the problem. However, they will make people
think about what they do before they do it instead of trying to fix
it after the fact. From your dialogue with Canadians, can you tell
us where their heads are at on this?

Je trouve que la situation dans ma province est déplorable. Il
n’y a pas assez de lois ni de règlements et cela ne suffirait pas de
toute façon pour résoudre le problème. Cependant, il faut inciter
les citoyens à réfléchir aux conséquences qu’auront leurs actes au
lieu d’essayer de réparer les dommages après coup. Pouvez-vous
dire, à la suite des discussions que vous avez eues avec les
Canadiens, dans quelle mesure ils sont conscients de la nécessité
d’adopter une approche préventive?

Dr. Hanson: It is hard to generalize. M. Hanson: Il est difficile de généraliser.

Senator Johnson: How low or how high is the bar, in terms of
cognitive knowledge?

Le sénateur Johnson: Pouvez-vous dire si le degré de
conscience du problème est faible ou élevé?

Dr. Hanson: It partly depends on the area of the country. If you
go to Atlantic Canada, for example, the bar is quite high. You
cannot escape the oceans because they are everywhere.
Interestingly, in Quebec many people have their backs to the
oceans. They look toward the land rather than toward the sea. In
British Columbia it is a very focused and often conflict-laden
approach taken in the coastal zone. There is a rich perception of
the oceans because of the presence of Aboriginal people, who
have interesting and unique perspectives. I would say that the
same is true throughout the North, where people see the oceans as
the land and it is simply integrated as the basis of their lives.

M. Hanson: Cela dépend notamment de la région. Dans la
région de l’Atlantique, par exemple, le niveau de sensibilisation
est très élevé. On ne peut pas échapper aux océans parce qu’ils
sont partout. Au Québec, de nombreuses personnes tournent le dos
aux océans. Elles sont tournées vers la terre plutôt que vers la mer.
En Colombie-Britannique, l’approche adoptée dans la zone côtière
est très ciblée et souvent une source de controverse. Le degré de
perception des océans est très élevé grâce à la présence des
Autochtones qui ont des perceptions intéressantes et originales.
C’est le cas dans tout le Nord; les habitants de cette région ont la
même attitude à l’égard des océans qu’à l’égard de la terre et ils
font partie intégrante de leur vie.
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We have all of these perceptions and we have the perceptions of
the great mass of people who live around the Great Lakes, who
envision themselves as living on an inland sea. However, they do
not quite regard it in the same way as people who live in Nova
Scotia. The critical thing is to get people to recognize that their
particular view of the ocean, if they are involved with fisheries or
tourism or whatever it happens to be, is only a partial view. There
is a need for an integrated perspective. That, by and large, is still
difficult to find in people, wherever they live.

Il y a donc toutes sortes de perceptions; il y a aussi les
perceptions des nombreuses personnes qui vivent en bordure des
Grands Lacs et les considèrent comme une mer intérieure en
quelque sorte. Cependant, les habitants de cette région n’ont pas
tout à fait les mêmes perceptions que les Néo-Écossais. Ce qui est
capital, c’est que les Canadiens reconnaissent que leur perception
de l’océan n’est que partielle, qu’ils travaillent dans le secteur des
pêches ou du tourisme ou dans quelque autre secteur. Il faut
adopter une approche intégrée. C’est encore très difficile pour la
plupart des personnes, peu importe où elles habitent.

There are natural elements that effect the environment, such as
El Niño. In Manitoba, if it is an El Niño year, there will be a
warm winter. People are starting to make that kind of linkage on
the climate change side. People are beginning to recognize that
the oceans play a significant role in their lives. They may not
know how, but they know that happens somehow.

De nombreux facteurs naturels, comme el niño, ont une
influence sur l’environnement. Au Manitoba, si c’est une année
d’el niño, l’hiver sera doux. Les habitants commencent à faire ce
genre de rapport avec le changement climatique. Ils commencent
à reconnaître que les océans jouent un rôle important dans leur
vie. Ils n’en connaissent peut-être pas les raisons précises, mais
d’une façon ou d’une autre, ils sont conscients des changements.

When we deal with oceans and ocean health, we talk about
oceans in relation to disasters — the Manitoba floods, for
example, where the oceans almost certainly played a role in those
storm systems. People are developing a surprisingly sophisticated
understanding of these kinds of activities, compared with five
years ago.

Lorsqu’on examine les océans et leur état de santé, il faut le
faire dans le contexte des catastrophes — comme celui des
inondations au Manitoba dans lesquelles les océans ont joué un
rôle quasi certain. Les Canadiens acquièrent une connaissance
surprenante de ce type d’activités par rapport à ce qu’il en était il
y a cinq ans.

Senator Watt: Thank you for the good information that you
brought to this table.

Le sénateur Watt: Je vous remercie pour les renseignements
intéressants que vous avez donnés.

First, I will tell you where I am from and about the people that I
represent. I am from Ungava Bay and I deal with Hudson Strait
and Hudson Bay. When you say, “from sea to sea to sea,” I get all
the spin-off. It comes from every corner of Canada, in terms of
environmental concerns, especially with regard to the food chain.
There are many other concerns for those of us living in the Arctic
or the Subarctic, if you will.

Je vous dirai d’abord d’où je viens et vous parlerai des
personnes que je représente. Je suis de la baie d’Ungava et je
représente les personnes qui vivent dans la région du détroit
d’Hudson et de la baie d’Hudson. Lorsque vous dites «d’un océan
à l’autre en passant par le troisième», je comprends pourquoi. Les
problèmes environnementaux viennent de toutes les régions du
Canada, surtout en ce qui concerne la chaîne alimentaire. Les
habitants de l’Arctique ou du subarctique sont confrontés à bien
d’autres problèmes.

I will not spend much time asking questions about the specific
issues that you have brought forward here today. Like you, I have
tried in many different ways to encourage the people to be a little
more cautious about what they are doing in terms of the sea and in
terms of climate change and the livelihood of people in the North.

Je ne poserai pas des questions sur tous les problèmes auxquels
vous avez fait allusion aujourd’hui. Comme vous, j’ai essayé
d’encourager les Canadiens de diverses façons à être un peu plus
conscients des conséquences de leurs actes sur les océans, sur le
changement climatique ou sur les moyens de subsistance des
habitants du Nord.

I have tried to utilize the Circumpolar Conference as well as the
Arctic Council, which is composed of seven Arctic countries. I am
sure that you are also getting a lot of information from those
groups.

J’ai essayé de le faire par l’intermédiaire de la Conférence
circumpolaire et aussi par celui du Conseil de l’Arctique, qui
représente les sept pays arctiques. Je suis certain que vous obtenez
également beaucoup de renseignements de ces organismes.

There are an unlimited number of recommendations being put
forward based on scientific and traditional knowledge of the
people who live in the area. You are bringing something to us that
is a start. Let me put it that way.

D’innombrables recommandations fondées sur des données
scientifiques et sur le savoir ancestral des habitants de la région
ont été faites. Vous parlez d’initiatives qui constituent un point de
départ. Eh bien voici ce que j’en pense.

It is a good start to call you “ministerial ocean ambassadors.”
That is a beginning. However, it should not end there. If the
Canadian government had moved in the direction of establishing
enabling legislation, it would be a better start. It does understand
the value of enabling legislation. Government puts forward
enabling legislation because it is searching for answers to
problems. It is an opportunity for us that the Oceans Act is

C’est très bien que l’on vous ait nommés «ambassadeurs des
océans». C’est un point de départ. Cependant, il ne faudrait pas en
rester là. Si le gouvernement du Canada avait décidé d’instaurer
une loi habilitante, ce serait encore mieux. Il comprend très bien
l’utilité d’une loi habilitante. Le gouvernement présente des lois
habilitantes parce qu’il cherche des solutions aux problèmes. C’est
une opportunité pour nous que la Loi sur les océans soit décrite
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described as enabling legislation. It is not an “end all”, but it is a
beginning.

comme une loi habilitante. Ce n’est pas une solution à tous nos
problèmes, mais c’est un point de départ.

We could move in the direction of trying to put more meat on it
by considering it from sea to sea to sea. You are talking about
three areas, I imagine. Our responsibility is not to consider the
global picture. We are studying fish-related matters and issues
such as habitat.

On pourrait essayer de lui donner plus de mordant en
l’envisageant dans la perspective que vous avez mentionnée,
c’est-à-dire d’un océan à l’autre en passant par le troisième. Vous
faites allusion à trois régions, je présume. La mission du comité
n’est pas d’examiner l’ensemble des problèmes. Elle est
d’examiner ceux qui ont trait aux ressources halieutiques et à
l’habitat.

Let me put that aside for a minute. This is long overdue. I do
not have a crystal clear answer to what that should finally be in
terms of an additional structure that we might require in order to
proceed quickly. If we leave out the sky, we are underestimating
the potential damage that that sky could do to the ocean. The sky
and ocean must be linked to what you are doing. You cannot leave
it out because what goes up comes down. We all know that.

Je voudrais faire une petite digression. Il y a longtemps qu’une
telle initiative était nécessaire. Je ne sais pas exactement quel type
de structure supplémentaire il faudrait mettre en place pour agir
rapidement. Si l’on ne tient pas compte de l’atmosphère, on
sous-estime les dommages qu’elle est susceptible de causer aux
océans. L’atmosphère et l’océan doivent être reliés à toutes vos
initiatives. Vous ne pouvez pas omettre d’en tenir compte parce
que ce qui s’évapore dans l’air retombe dans l’eau. Tout le monde
le sait.

The Canadian government is at the stage where we have to find
innovative ideas. I have one. I am not sure that our chairman will
be convinced we should make it part of our report. That will be
determined later. However, Messrs. Holland and Hanson, I have
an idea of establishing three legislative committees. What power
would they have? That would be dealt with at the cabinet level.
They should have teeth that would allow the government to move.
If they do not have any teeth, this will be totally meaningless.
They will be heard, but at the same time they will not be heard.

Le gouvernement du Canada a atteint le stade des idées
innovatrices. J’en ai une. Je ne suis pas certain que notre président
sera convaincu qu’il faille l’inclure dans notre rapport. On prendra
une décision plus tard à ce sujet. Cependant, messieurs Holland et
Hanson, je suggère d’instituer trois comités législatifs. Quels
pouvoirs auraient-ils? C’est une question qui serait réglée au
niveau du Cabinet. Ils devraient avoir des pouvoirs suffisants pour
permettre au gouvernement de faire des progrès dans ce domaine.
Sinon, l’initiative serait vaine. On les entendrait sans les écouter.

You talked earlier in your presentation about a conflict dispute
mechanism. Let us use that term. Perhaps that should also be built
into the idea of a legislative committee divided into three.

Vous avez parlé dans votre exposé d’un mécanisme de
règlement des différends. C’est ainsi que nous l’appellerons. Il
faudrait peut-être qu’un tel mécanisme fasse partie intégrante de la
création d’un comité législatif subdivisé en trois.

It should be divided into three because we are so far behind
what is happening. Our minds are working. We are starting to
move in the right direction, from what I am hearing from you. It is
about time. However, we are far behind where we should be today
considering there is climate change and the food chain is being
affected. People’s lives are being affected.

Il devrait être subdivisé en trois parce que nous sommes très en
retard sur les événements. Nous réfléchissons. Nous sommes
maintenant sur la bonne voie, d’après ce que vous avez dit. Il est
grand temps. Cependant, nous sommes toujours très en retard
étant donné que le changement climatique est déjà amorcé et que
la chaîne alimentaire est atteinte. Les Canadiens ressentent déjà
les répercussions de ces changements.

People are dying today in the Arctic. I am not sure whether you
have full knowledge of that, but that is what is taking place today.
We, the people who live in the Arctic, are at the top of the food
chain. We absorb everything that is eaten by any species on this
planet. Those species that we enjoy, which are our livelihoods and
diet, are not being monitored.

Des personnes meurent actuellement dans l’Arctique. Je ne sais
pas si vous êtes au courant de la situation, mais c’est ainsi. Les
habitants de l’Arctique sont au sommet de la chaîne alimentaire.
Nous absorbons tout ce qui est mangé par toutes les espèces de la
planète. Les espèces qui nous permettent de subsister et qui font
partie de notre régime alimentaire ne sont pas surveillées.

If you understand what I am saying, we have much to achieve. I
am happy to see that your report indicates there is encouragement.
I have been waiting for that for a long time. It is here now. Let us,
all together, try to grease the wheels so that government
machinery can start moving in the right direction. We will have to
help the government. Our Canadian government has its priorities.
It very seldom considers what is happening in the North, the
Arctic and the oceans.

Ce que je veux dire, c’est qu’il y a du pain sur la planche. Je
suis heureux de constater que votre rapport indique que la
situation est encourageante. J’attends cet instant depuis longtemps.
Comme nous avons atteint cette étape, tentons au moins ensemble
de huiler les rouages de l’appareil gouvernemental pour qu’il
puisse se diriger dans la bonne voie. Il faudra aider le
gouvernement. Le gouvernement du Canada a ses priorités. Il tient
rarement compte de ce qui se passe dans le Nord, dans l’Arctique
et dans les océans.
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Mr. Holland: I will probably leave the business of the
legislative committees. You know more about the inner workings
of government than I do, senator.

M. Holland: Je laisserai probablement cette tâche aux comités
législatifs. Vous connaissez mieux que moi les rouages internes du
gouvernement, sénateur.

The three oceans do have very distinct issues. For example, you
were referring to the persistent organic pollutants that are a great
trouble in the North. On the East Coast we have the cod crisis.
Aquaculture and oil and gas exploitation and development are all
fairly unique there. The West Coast is different, both in geography
and in its society and economics. There certainly is some merit in
considering the three oceans in terms of the issues that may be at
the top of priority lists for each. As I say, I will leave the
governance part for now.

Les trois océans ont des problèmes très particuliers. Par
exemple, vous dites que les polluants organiques persistants
causent d’énormes problèmes dans le Nord. En ce qui concerne la
côte Est, elle est touchée par la crise de la morue. L’aquaculture et
l’exploration et la mise en valeur pétrolières et gazières sont un
cas très particulier. La côte Ouest est différente, tant du point de
vue géographique que sur le plan socioéconomique. Il serait
certainement bon d’envisager les problèmes qui pourraient être en
tête de priorité pour chacun des trois océans. Je n’aborderai pas
tout de suite la question de la «gérance».

You reminded us that we could not neglect the atmosphere. Of
course, we cannot deal with the climate and the oceans without
dealing with the atmospheric scientists and climate modellers,
oceanographers and ocean modellers.

Vous nous avez rappelé que nous risquions de ne pas tenir
compte de l’atmosphère. On ne peut en effet espérer régler les
problèmes climatiques et les problèmes des océans sans faire
appel aux connaissances des experts en sciences atmosphériques
et des modélisateurs en climatologie ni à celles des océanographes
et des modélisateurs en océanographie.

I will provide one little snippet that you may not have heard. A
new El Niño appears to be beginning. We will not know for
several months, but I hear that the scientists think there is another
El Niño beginning in the Pacific at the moment, which will bring
changes to our environment.

Je tiens à vous faire part d’une petite information que vous
n’avez peut-être pas entendue. Il semblerait qu’un nouveau
El Niño soit en train de se former. Nous ne le saurons pas avant
plusieurs mois, mais les scientifiques affirment qu’un nouveau
El Niño se prépare dans le Pacifique et qu’il apportera des
modifications à notre environnement.

As a country, in the international field we are working with the
World Meteorological Organization now. In fact, there has been a
new joint commission struck between the ocean community in the
Intergovernmental Oceanographic Commission and the World
Meteorological Organization to deal with ocean observations and
marine weather and climate. A Canadian, Savi Narayanan is
co-chair of that committee. Our scientists are well represented.
That point is, I hope, being addressed adequately.

Sur la scène internationale, nous collaborons avec
l’Organisation météorologique mondiale. En fait, une nouvelle
commission mixte composée d’océanographes de la Commission
océanographique intergouvernementale et de l’Organisation
météorologique mondiale a été créée pour assurer l’observation
des océans et étudier les conditions météorologiques et
climatiques marines. Un Canadien, Savi Narayanan, est
coprésident de ce comité. Nos scientifiques sont bien représentés
au sein de ce comité. J’espère que ce que l’on fait dans ce
domaine est suffisant.

Dr. Hanson: I would like to underline your point about the
Arctic in general. We are behind the times in terms of our
knowledge. We have neglected, quite seriously, a number of
aspects about management. We will be faced with new challenges,
particularly as people who are now beginning to worry that we
might have the northwest passage become more ice-free, which
raises serious questions about shipping and the regulation of
shipping. I would go further than that and say that we may start to
have, in some areas of the Arctic, a fundamental breakdown of the
environment as permafrost starts to melt.

M. Hanson: Je voudrais mettre l’accent sur ce que vous avez
dit sur l’Arctique en général. Nos connaissances datent
effectivement. Nous avons négligé plusieurs aspects concernant la
gestion. Nous aurons de nouveaux défis à surmonter; en effet, on
craint maintenant que le passage du nord-ouest, en se libérant de
plus en plus des banquises, ne devienne plus praticable pour les
navires; ce changement soulèvera de graves problèmes de
réglementation du transport dans cette zone. J’irais même jusqu’à
dire que dans certaines régions de l’Arctique, on assiste à un
bouleversement complet de l’environnement étant donné que le
pergélisol commence à fondre.

At the International Institute for Sustainable Development,
IIST, we spent the last 18 months, until earlier this year, working
with people from Banks Island to capture their perceptions in an
accurate way. It was followed up with video taping of sites that
were shown to us where permafrost was melting away. Entire
coastlines were slumping into the sea. If this occurs on a wide
scale across the Arctic, it will set in place an unprecedented level
of environmental damage.

À l’Institut international du développement durable (IIDD), on
a collaboré pendant 18 mois avec les habitants de l’île Banks,
jusqu’au début de l’année, pour connaître leurs perceptions
exactes. On nous a ensuite montré des vidéocassettes indiquant les
endroits où le pergélisol est en train de fondre. Des pans entiers de
côte s’effondent dans l’océan. Si un tel changement s’étendait à
tout l’Arctique, il s’ensuivrait des dommages écologiques sans
précédent.
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We will have to talk to the world and highlight this because this
is the mine canary, the early warning sign, of climate change. It
could have devastating impacts. As you correctly allude, those
changes are already starting to be noticed by the people of the
North.

Nous devrons sensibiliser la population de la planète à ce
problème parce que ce changement joue le même rôle que le
canari des mines et qu’il sert d’avertissement précoce d’un
changement climatique qui aurait des conséquences
catastrophiques. Comme vous l’avez si bien mentionné, les
habitants du Nord s’en aperçoivent depuis peu seulement.

I am very concerned about this. A perception in the last two
years has been developing about how critical this is and how we
will have to be organized in terms of building a knowledge base
and adaptation and mitigation strategies.

C’est une question qui me préoccupe au plus haut point. Depuis
deux ans, on prend conscience de la gravité du problème et de la
nécessité de se constituer une banque de savoir et d’adopter des
stratégies d’adaptation et d’atténuation des incidences.

It will be expensive. I think that the bodies to which you refer,
such as the Arctic Council, are brave efforts to get a coordinated
approach from our neighbouring countries in the Arctic. It is
important that we continue with that. Those are new and still
relatively untested bodies that are not working all that well,
frankly. I would like to hope that we could follow through with
those in the same way as we have with our bilateral relations in
the United States through the Boundary Waters Treaty Act, et
cetera.

Ce sera coûteux. Je crois que les organismes que vous avez
mentionnés, comme le Conseil de l’Arctique, représentent de
courageux efforts pour adopter une tactique coordonnée avec les
pays qui sont nos voisins dans l’Arctique. Il faut poursuivre les
efforts. Il s’agit d’organismes relativement jeunes qui n’ont pas
encore eu le temps de faire leurs preuves et qui, il faut le
reconnaître, ne sont pas très efficaces jusqu’à présent. J’espère que
nous pourrons faire un suivi comme nous le faisons, par le biais
de la Loi du Traité des eaux limitrophes internationales par
exemple, en ce qui concerne nos relations bilatérales avec les
États-Unis.

We must create a new sense of cooperation and problem
solving capacity. It will be necessary for the voices around the
whole of the Arctic to make the case because there are many other
problem areas in the world. Developing countries, particularly,
would consider resources that were put toward Arctic problems
perhaps as being in conflict with the resources that they would
seek for their problems. We are on the cusp of a set of very major
problems in the North relating to climate change.

Il est nécessaire de créer un esprit de collaboration et une
capacité de résolution des problèmes. Il faudra que les habitants
de tout l’Arctique fassent connaître leurs opinions parce que la
situation est problématique dans bien d’autres régions du monde
également. Les pays en développement auraient plutôt tendance à
considérer les ressources que l’on consacrera à la résolution des
problèmes de l’Arctique comme un empiétement sur les
ressources dont ils auraient besoin pour régler leurs propres
problèmes. Le changement climatique est sur le point d’engendrer
de très gros problèmes dans le Nord.

Senator Watt: There is a specific problem. Vegetation is going
out of control. It is going wild. That is more evident now in the
Subarctic, much more than there is in the Nunavut area. In the
Inuvik area it is noticeable because the climate is a bit warmer and
the permafrost is melting very fast. The base of the permafrost is
no longer touching the roots of the plants, and therefore, plants are
going wild.

Le sénateur Watt: C’est un problème spécifique. La végétation
est complètement déréglée. Actuellement, c’est beaucoup plus
évident dans le subarctique que dans la région du Nunavut. Dans
la région d’Inuvik, c’est perceptible parce que le climat est un peu
plus chaud et que le pergélisol fond très rapidement. La base du
pergélisol ne touche plus les racines des plantes et, par
conséquent, leur croissance est déréglée.

With regard to how important the scientific community is on
this issue, I would like to caution you a bit. I have dealt with the
scientific community for quite a number of years trying to
encourage them to move quickly in some areas. It is happy to take
the contracts, but the contracts never end. Reports are always
designed in such a way that there will be another contract.

En ce qui concerne l’importance que la communauté
scientifique attache à ce problème, je voudrais faire une petite
mise en garde. Pendant des années, j’ai tenté d’encourager la
communauté scientifique à pousser la recherche dans certains
domaines. Les scientifiques sont heureux de passer des contrats
mais ceux-ci sont interminables. Les rapports sont toujours
présentés de façon à ce qu’il soit nécessaire d’offrir un autre
contrat.

Dr. Hanson: You have said it, and that is a problem. M. Hanson: C’est effectivement un problème.

Senator Phalen: My question is in regard to oil spills. We have
all watched, horrified, oil spills and the harm that they can do. In
the event of an oil spill, who is responsible? What happens if we
do not act quickly enough? What are the penalties, if any?

Le sénateur Phalen: Ma question porte sur les déversements
d’hydrocarbures. Nous avons tous assisté horrifiés à ce genre de
catastrophes et nous avons pu constater les dégâts qu’elles
causent. Qui est responsable en cas de déversement
d’hydrocarbures? Que se passe-t-il si on n’intervient pas assez
rapidement? Quelles sont les pénalités éventuelles?
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Mr. Holland: Senator, the Coast Guard is the reactive point in
government for oil spills. It has a contingency plan in place for all
marine areas around Canada if a spill takes place. There is
government equipment that is ready to go in the event of an oil
spill, but industry has equipment ready to help as well.

M. Holland: Sénateur, la Garde côtière est l’organisme
gouvernemental d’intervention en cas de déversement
d’hydrocarbures. Elle a mis en place un plan d’urgence pour
toutes les zones marines du Canada dans cette éventualité. Du
matériel du gouvernement est prêt à être expédié sur place mais le
secteur privé est également prêt à intervenir avec son équipement.

I will not try to answer, if an Exxon Valdez happened, whether
we would have enough equipment to deal with it within Canada,
but probably not. However, there is also an international
agreement, to which Canada is a party, where all countries would
respond to an appeal from any participating country.

Je n’essaierai pas de dire s’il y aurait assez de matériel dans le
cas d’un déversement d’hydrocarbures de l’ampleur de celui du
Valdez de la société Exxon, mais probablement pas. Cependant,
aux termes d’un accord international dont le Canada est partie,
tous les pays doivent répondre à l’appel d’un pays participant.

To get a fuller response to your question, you would have to ask
somebody from the Coast Guard. Plans are in existence for
contingencies.

Pour obtenir une réponse plus précise, il faudrait poser la
question à un représentant de la Garde côtière. Des plans
d’intervention d’urgence ont été mis en place.

I cannot remember whether I have answered all the points in
your question.

Je ne me souviens pas si j’ai répondu à tous les volets de votre
question.

Senator Phalen: You did not answer my question about
penalties, if any.

Le sénateur Phalen: Vous n’avez pas répondu à ma question
sur les pénalités éventuelles.

Mr. Holland: There are penalties under the Canada
Transportation Act.

M. Holland: Des pénalités sont prévues aux termes de la Loi
sur les transports au Canada.

Dr. Hanson: There are penalties under the Fisheries Act as
well. One of the problems that is often pointed out is that if you
spill a barrel of oil, you will get hammered very much under the
Fisheries Act, but the routine amount of oil that is flushed off
roads and so on is actually a major part the of the problem of oil
pollution.

M. Hanson: Des pénalités sont également prévues aux termes
de la Loi sur les pêches. Un des problèmes qui est souvent
mentionné est qu’en cas de déversement d’hydrocarbures, on
s’expose à des pénalités très strictes aux termes de la Loi sur les
pêches mais les petites quantités d’huile qui proviennent
régulièrement de la voirie sont en fait une cause majeure de
pollution par les hydrocarbures.

People notice big, nasty spills, but, in fact, there is a cumulative
pollution from the land runoff that far exceeds the total that goes
into the oceans from tankers, et cetera. There is a contingency
fund as well that has been set up on the East Coast from taxes on
the tankers that are moving through. If there were a spill, there is a
big chunk of money available. You do not have to start suing
people to get action on a clean-up.

On remarque les déversements importants mais en fait, la
pollution cumulative causée par le ruissellement des eaux
superficielles a, au total, des répercussions bien plus graves que
les déversements d’hydrocarbures provenant des pétroliers. Sur la
côte Est, un fonds d’urgence a été établi grâce aux taxes sur les
pétroliers de passage dans la région. En cas de déversement, un
montant considérable est disponible car il faut se mettre à nettoyer
avant d’intenter des poursuites contre les coupables.

We have heard some disturbing news from some sources about
whether the equipment is well placed. We heard in the Mackenzie
Basin, for instance, that it is not well placed. It is quite a long way
from where an actual spill might occur. There is concern about
whether it could be brought forward in a timely way for the Coast
Guard to be able to use it.

On a entendu des nouvelles très inquiétantes au sujet de la
répartition de l’équipement. Il paraît que dans le bassin du
Mackenzie par exemple, il n’est pas très bien placé. Il est situé à
un endroit très éloigné des points où des déversements risquent de
se produire. On se demande si on arriverait à l’acheminer assez
rapidement pour que la Garde côtière puisse l’utiliser.

We heard in Quebec, in the case of a particular port where there
had been an oil spill that was not terrifically bad, the feeling of the
people involved in the port was that it was not very well handled.
Whether we are up to our optimum capacity to deal with oil spill
issues is highly questionable in the minds of some people with
whom we spoke. These were operational people. It was not the
environmental community wringing its hands. These were the
people involved with ports authorities and the actual people who
would have to respond in the case of oil spills. I think that there
are problems.

Au Québec, on nous a parlé d’un port où il y avait eu un
déversement qui n’était pas extrêmement grave, mais les autorités
portuaires estimaient que l’intervention n’avait pas été très
efficace. D’après plusieurs personnes auxquelles nous avons parlé,
il est fort douteux que l’on ait la capacité optimale d’intervention
dans ces cas-là. Il s’agit de personnes engagées à fond dans
l’action. Il ne s’agit pas d’écologistes émotifs mais de
représentants des autorités portuaires et de personnes qui
interviennent en cas de déversement d’hydrocarbures. Voilà les
problèmes qui se posent, à mon sens.

Senator Phalen: We have also heard about mercury in fish and
other pollutants. Are we coming close to a critical position, or

Le sénateur Phalen: Nous avons également entendu parler de
la présence de mercure et d’autres polluants dans le poisson.
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have we passed that, with respect to pollutants? Have we passed it
or are we there?

Sommes-nous sur le point d’atteindre un seuil critique en ce qui
concerne les polluants ou l’avons-nous déjà dépassé?
L’avons-nous atteint ou l’avons-nous dépassé?

Mr. Holland: There is not one answer to that question, senator.
There are very sensitive areas and very polluted areas around the
Great Lakes, but you could still drink the water from the centre of
the Great Lakes without any problem. It all depends on where you
are. If you are close to an industrial outfall or a sewage outfall,
you would get chronic pollution. You would get shellfish closures,
et cetera. If you go to a less inhabited part of the coast, you would
have no problem.

M. Holland: Il n’y a pas de réponse à cette question, sénateur.
Plusieurs régions sont très vulnérables et très polluées autour des
Grands Lacs, mais on pourrait toujours boire l’eau du centre des
Grands Lacs sans risque pour la santé. Tout dépend de l’endroit où
l’on se trouve. Si l’on est à proximité d’une décharge de rejets
industriels ou d’eaux vannes, il est possible que la pollution soit
devenue chronique. Dans ce cas, on ferme la pêche aux
coquillages, et cetera. Par contre, dans les régions de la côte où la
densité de population est moins forte, il n’y a pas de problème.

Although the oceans know no boundaries, in terms of the
spread of pollution, it is only certain types of pollutants like heavy
metals and persistent organics that travel unabated. However, even
those get diluted as they travel away from the source, except in
the particular case of persistent organic pollutants in the Arctic
because of the cold. The volatile pollutants tend to settle there and
they do tend to congregate in the fatty tissues in the animals.

Les océans n’ont pas de frontières, mais en ce qui concerne la
dispersion de la pollution, ce sont seulement certains types de
polluants comme les métaux lourds et les produits organiques
persistants qui ont une aire de distribution illimitée. Même ces
matières se diluent à mesure qu’elles s’éloignent de la source, sauf
dans le cas de l’Arctique où les polluants organiques persistants ne
se diluent pas à cause du froid. En ce qui concerne les polluants
volatils, ils ont tendance à se déposer et pas à s’accumuler dans
les tissus adipeux des animaux.

In general, pollution is abated by dilution. That does not mean
to say that we should not worry about pollution because the places
where pollution tends to occur are the coastal areas, which are the
places where we have the highest productivity, the greatest
number of fisheries and the greatest population.

D’une façon générale, la pollution est réduite par dilution. Ce
n’est pas une raison pour ne pas s’en préoccuper parce que les
endroits où la pollution a tendance à être présente sont les régions
côtières, là où la productivité, le nombre de pêches et le nombre
d’habitants sont les plus élevés.

There is not one quick answer to your question, but if you ask
me as a scientist, I am worried that the overall situation is not
getting any better. I would like that to be addressed in terms of
land-based sources, in particular.

Il n’y a pas de réponse succincte à votre question mais, si vous
me la posez, comme scientifique, je suis préoccupé de voir que la
situation globale ne s’améliore pas. Je voudrais que l’on essaie de
régler le problème en intervenant notamment au niveau des
sources terrestres de pollution.

Dr. Hanson: If you are a beluga whale in the Gulf of
St. Lawrence, it is a critical situation. You are carrying a pollution
load. We know that. If you happen to be in certain areas along the
Nova Scotia coast where there are small communities putting in
domestic sewage and creating situations in the ocean where you
cannot have aquaculture because of the pollutant levels and you
cannot harvest shellfish, that is a critical situation. If you are in the
North, as Mr Holland has said, persistent organic pollutants,
POPs, come on air currents sometimes many thousands of miles
and are dumped into the Arctic. They are not produced in the
Artic at all. If we find that in mother’s milk, the situation is pretty
critical. We have spent $50 million, with no end in sight, on the
Sydney tar ponds. That is a critical situation.

M. Hanson: Les bélugas du golfe du Saint-Laurent sont dans
une situation critique. Nous avons des preuves qu’ils portent une
charge polluante. Dans certaines régions de la côte néo-écossaise
où sont situées de petites localités qui déversent les eaux usées
domestiques dans l’océan, on ne peut pas pratiquer l’aquaculture
et on ne peut pas récolter les coquillages à cause des niveaux de
pollution. La situation est critique. Comme l’a mentionné
M. Holland, dans le Nord, des polluants organiques persistants
arrivent dans l’Arctique par la voie aérienne après avoir parcouru,
dans certains cas, plusieurs milliers de milles. Ces polluants ne
sont pas produits du tout dans l’Arctique. Lorsqu’on en retrouve
jusque dans le lait maternel, cela signifie que la situation est très
grave. Nous avons investi 50 millions de dollars dans les étangs
bitumeux de Sydney, sans issue en vue. La situation est critique.

I could go on. Are we adding to or reducing that burden now?
That is a big issue. Also, there are other kinds of pollutions about
which we have to worry.

Je pourrais citer bien d’autres exemples. Le tout est de savoir si
la situation s’aggrave ou s’améliore. C’est la grosse question. Il
existe en outre d’autres formes de pollution dont il y a lieu de se
préoccuper également.

One of the big issues now is invasive species that come in
through ship ballast and settle in coastal zones. Many are marine
species that adapt to fresh water in the Great Lakes causing
hundreds of millions of dollars of damage in Canada and billions
of dollars in the United States. That threat is getting worse
because of increased trade and movement of goods around the

Un des gros problèmes actuels sont les espèces envahissantes
qui s’établissent dans les zones côtières où elles ont été amenées
par les navires. De nombreuses espèces marines, qui s’adaptent à
l’eau douce des Grands Lacs, ont causé des dommages pour
plusieurs centaines de millions de dollars au Canada et pour des
milliards de dollars aux États-Unis. Cette menace s’aggrave en
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country. In Halifax bugs come in from Europe in containers on the
ships and are attacking the spruce forest, perhaps placing much of
the spruce forest at danger. These are the threats that we have to
worry about that are in some way related to the ocean and the
impacts of either direct pollution or something that resembles
pollution.

raison de l’accroissement des échanges commerciaux et du
transport des marchandises dans le pays. Des insectes en
provenance d’Europe qui sont arrivés à Halifax dans les
conteneurs des navires, s’attaquent aux forêts d’épicéas, les
mettant ainsi en péril. Voilà les menaces dont il faut se préoccuper,
qui sont liées en quelque sorte aux océans et qui entraînent une
pollution directe, en apparence du moins.

Senator Phalen: If you shut everything down in one of the
Great Lakes, how long would it take to restore it to health?

Le sénateur Phalen: Si l’on bloquait complètement l’arrivée
aux Grands Lacs, combien de temps faudrait-il pour les assainir?

Dr. Hanson: It depends on the pollutant. We have done
marvellous things in two decades to get phosphorous out of Lake
Erie and Lake Ontario. We are starting to turn the corner on some
of the uglier types of chlorine compounds, the more complex
pollutants.

M. Hanson: Cela dépendrait du polluant. On a réalisé des
merveilles il y a une vingtaine d’années lorsqu’il s’est agi de
débarrasser le lac Erie et le lac Ontario du phosphore. On a enfin
trouvé un moyen de lutte efficace contre certains des pires
composés chlorés, les polluants les plus complexes.

Senator Phalen: Is that without shutting the flow down? Le sénateur Phalen: Y est-on arrivé sans couper l’arrivée
d’eau?

Dr. Hanson: It is shutting down the flow of pollutants
basically. It is also, in some cases, through trying to put in place
some alteration to the food chain or something like that so
pollutants do not go in the same way that they might.

M. Hanson: Il s’agit essentiellement de couper l’arrivée de
polluants. Dans certains cas, on passe par la chaîne alimentaire ou
on a recours à un autre subterfuge pour ralentir l’apport de
polluants.

There are some good news stories. Overall, I do not think we
should panic that the oceans are in such a devastated state that we
cannot use them. We have to address specifics in addressing the
pollution issues, such as the belugas in the St. Lawrence system.
They are also canaries. They are telling us that the system is out
of balance in some way.

Il y a toutefois des changements d’attitude qui sont
encourageants. D’une façon générale, je ne pense pas qu’il faille
paniquer et croire que les océans sont dans un état tellement
catastrophique que la situation est irrémédiable. Il faut s’attaquer
aux problèmes de pollution comme ceux qui déciment les
populations de baleines blanches dans le bassin du Saint-Laurent.
Elles jouent un rôle comparable à celui des canaris dans les mines.
Elles indiquent que le système a subi un certain déséquilibre.

That is the way I like to think about pollution. You look for
those things that are signs of trouble and you try to deal with
them. In dealing with them, you generally help to improve the
overall health of the ecosystem.

Voilà la façon dont j’aime envisager la pollution. Il faut tenter
de détecter les signes avant-coureurs et de régler les problèmes.
Ce faisant, on améliore généralement la santé de l’écosystème.

Mr. Holland: The Great Lakes, dependent on which lake,
would flush out in five to seven years if you stopped a particular
pollutant. That is the flushing time. The oceans do not have a
flushing time. That is the end of the line. The only way to get
pollutants out of the ocean is for them to be absorbed by the fish,
the ecosystem and by settling to the bottom to become buried
under the sediments. We might be talking about thousands of
years.

M. Holland: Les Grands Lacs se nettoieraient en une période
de cinq à sept ans si l’on empêchait l’arrivée d’un polluant. C’est
le temps qu’il faudrait pour qu’ils se nettoient. Le délai varierait
selon le lac. En ce qui concerne les océans, il n’y a pas de temps
de vidange. Ils sont en fin de parcours. Les seuls moyens de les
débarrasser des polluants sont par absorption par les poissons, par
absorption par l’écosystème et par décantation au fond de l’océan
où ils sont ensevelis sous les sédiments. Cela pourrait prendre des
millénaires.

Senator Mahovlich: Someone mentioned distillation plants in
the Middle East. Has distillation of ocean waters been perfected? I
can recall being on the island of St. Thomas where there was a
problem of not having water for golf courses. There was talk
about a distillation plant, but it was too expensive and could not
be done. You mentioned earlier something along those lines.

Le sénateur Mahovlich: Quelqu’un a parlé d’usines de
distillation au Moyen-Orient. La technique de la distillation des
eaux marines s’est-elle améliorée? Je sais qu’à l’île de
Saint-Thomas, on manquait d’eau pour les terrains de golf. Il était
question d’installer une usine de distillation, mais le coût était trop
élevé et le projet n’a pu être réalisé. Vous avez parlé d’usines de
distillation ou de quelque chose de semblable.

Mr. Holland: It is a question of scale. Distillation plants in the
Middle East are distilling billions of gallons of water. That makes
it economical. You are speaking about local operations, where it
probably would not be worth it.

M. Holland: C’est une question d’échelle. Les usines de
distillation du Moyen-Orient distillent des milliards de gallons
d’eau; c’est pourquoi elles sont rentables. Vous parlez de petites
installations locales qui ne justifient pas les dépenses nécessaires.

Senator Mahovlich: Are distillation plants in the Middle East
doing bulk water?

Le sénateur Mahovlich: Les usines de distillation du
Moyen-Orient produisent-elles de l’eau libre?
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Mr. Holland: Yes, half the countries’ water, in some cases,
comes from the sea. During the Kuwait war, one of the biggest
worries of some of the countries bordering the affected sea was
that the oil from fires might get into the sea and suddenly they
would lose half their water supplies. That was a big worry.

M. Holland: Oui. Dans certains cas, la moitié de l’eau utilisée
dans les divers pays vient de la mer. Pendant la guerre du Koweit,
une des principales préoccupations de plusieurs pays situés en
bordure de la mer était que le pétrole provenant des puits en feu se
déverse dans la mer, ce qui leur aurait fait perdre la moitié de
leurs réserves d’eau. La situation était très préoccupante à cet
égard.

Senator Mahovlich: You mentioned towns up and down the
coast of Newfoundland and Nova Scotia where pollutants are
going into the ocean. What about New York City? Where does it
dump its waste? That is a bigger problem. There are 10 million
people there.

Le sénateur Mahovlich: Vous avez parlé de villes situées le
long de la côte de Terre-Neuve et de la Nouvelle-Écosse où des
polluants entrent dans l’océan. Et New York? Où les déchets de la
ville sont-ils déversés? C’est un problème de plus grande
envergure. En effet, cette ville compte une dizaine de millions
d’habitants.

Dr. Hanson: For a long time, guess where the garbage went? It
went by barge offshore and was dumped at sea.

M. Hanson: Devinez où on se débarrassait des ordures de cette
ville? Elles étaient transportées au large par des barges pour être
déversées dans l’océan.

Senator Mahovlich: Is that not being done any more? Le sénateur Mahovlich: Est-ce que cela se fait encore?

Dr. Hanson: I do not think that is being done at all. There are
also strange tales of midnight barges that carry stuff out to the
seas. Remarkable progress has been made. There is no excuse for
lack of progress in this area. It costs money, but it depends how
we want to invest our money. There is no excuse for dumping
endless amounts of domestic sewage and there is no excuse
whatsoever for dumping solid waste into the oceans.

M. Hanson: Je pense que cela ne se fait plus. Il y a encore des
rumeurs étranges qui circulent au sujet de barges qui se
dirigeraient vers le large en pleine nuit. Des progrès remarquables
ont été réalisés. On n’a aucune excuse de ne pas faire de progrès
dans ce domaine. Les solutions sont coûteuses, mais cela dépend
du type d’investissement que l’on veut faire. Il est inexcusable de
déverser des quantités invraisemblables d’ordures ménagères ou
des déchets solides dans les océans.

On the other hand, we must intelligently examine how we make
those investments. We do not have endless amounts of money. In
some cases, surprisingly, it can be small communities that create
many problems. For example, it may be better to close the local
fish plant so that you can maintain waters so that they can be used
for aquaculture and tourism purposes. In certain circumstances, it
is okay to put some level of domestic pollution into the water
because there is an assimilative capacity in the ocean to handle
this. You must consider each case as it comes up.

Par contre, il faut étudier intelligemment la question pour faire
des investissements judicieux. On ne veut pas faire des dépenses
astronomiques. Chose surprenante, ce sont parfois les petites
localités qui sont la source de problèmes. Il est parfois préférable
de fermer l’usine locale de transformation du poisson pour que
l’eau reste assez bonne pour l’aquaculture et pour le tourisme.
Dans plusieurs cas, un niveau raisonnable de pollution domestique
dans l’eau ne cause pas trop de dommages grâce à la capacité
d’assimilation de l’océan. Il faut étudier chaque cas en particulier.

Sometimes there are other factors to be considered. The famous
example in Canada currently is the city of Victoria, which dumps
its pollution into the sea, to the great annoyance of its American
neighbours. I have talked to me of my oceanographic friends
about this. The argument can be made that the ocean is a great
mixing machine and domestic sewage will help to enrich the
waters. Perhaps it is not such a bad thing compared to certain
other settings where you do want to ensure that the ocean is clean
such as, for example, Vancouver, which has much more contained
waters around it.

L’exemple actuel le plus connu au Canada est celui de la ville
de Victoria, qui déverse sa pollution dans l’océan au grand dam de
ses voisins américains. J’en ai parlé à des collègues
océanographes. On peut comparer l’océan à une grosse
mélangeuse et les ordures ménagères contribuent à enrichir les
eaux. Ce n’est peut-être pas aussi grave que dans d’autres endroits
où l’on tient à ce que l’océan soit propre, comme à Vancouver, où
les espaces aquatiques fermés sont beaucoup plus vastes.

On the other hand, if we are really annoying our American
neighbours by putting our sewage on to waters that will go into
their waters, maybe we should be thinking carefully about that.
We have to consider each case individually.

Si le fait que nous déversons nos détritus dans des eaux qui
communiquent avec les leurs dérange à ce point les Américains, il
faudrait peut-être y réfléchir sérieusement. Il faut étudier chaque
cas en particulier.

I would like to highlight that not enough attention is being paid
to smaller communities. Having cows close to fresh water that
might go into the sea is an important issue, and one that is often
overlooked.

Je tiens à signaler que l’on ne se préoccupe pas suffisamment
des petites localités. La présence de vaches à proximité de cours
d’eau qui peuvent se déverser dans l’océan est préoccupante et on
n’y porte généralement aucune attention.
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Mr. Holland: It is not a question of technology. We can make
drinking water out of our sewage. It is an issue of cost. Victoria
could have tertiary treatment of all of its waste, but we are talking
about billions of dollars just for that city. New York once dumped
its sewage into the New York bight. There is an international
convention, once called the London Dumping Convention.
“Dumping” was seen to be a nasty word so it is now called the
London Convention of 1972.I was chair of that when the dumping
of sewage and industrial waste directly into the sea was stopped. It
was banned under the convention. That concerns direct dumping
into the sea and does not cover dumping by discharge from the
end of a pipe, unfortunately. That should be covered under
land-based sources of pollution. We are tightening up the controls.

M. Holland: Ce n’est pas une question de technologie. Nous
sommes en mesure de transformer nos eaux usées en eau potable.
C’est un problème de coût. Victoria pourrait se doter
d’installations de traitement tertiaire pour tous ces déchets, mais
cela coûterait des milliards de dollars rien que pour cette ville. La
ville de New York déversait à une certaine époque ses eaux usées
dans la baie de New York. Il existe un congrès international qu’on
appelait initialement le «London Dumping Convention». On a
jugé que le terme «Dumping» était à bannir et on l’appelle
maintenant le Congrès de Londres de 1972. J’en étais le président
à l’époque où on a cessé de déverser les eaux usées et les déchets
industriels directement dans l’océan. C’est dans le cadre de ce
congrès que cela a été interdit. Cette interdiction porte
malheureusement sur le déversement direct dans l’océan et pas sur
le déversement par conduite. Ce problème pourrait être réglé dans
le cadre de la lutte contre les sources de pollution terrestre. Nous
établissons des mesures de contrôle plus strictes.

Senator Mahovlich: In Ontario, we have Fathom Five
National Marine Park, on the Bruce Peninsula. There are about
20 shipwrecks, which attract about 8,000 scuba divers every year.
Are there any other underwater parks in Canada?

Le sénateur Mahovlich: En Ontario, on a créé le parc marin
national Fathom Five dans la péninsule Bruce. Ce parc marin
contient une vingtaine d’épaves de navire qui attirent environ
8 000 plongeurs par an. Existe-t-il d’autres parcs sous-marins au
Canada?

Mr. Holland: There are many. Off the West Coast there
are 112. A couple of naval ships were sunk for scuba diving. As
Mr. Hanson said, ships and archaeological sites and many sites of
natural interest are used for underwater parks.

M. Holland: Il y en a beaucoup. Sur la côte Ouest, il y en a
112. Deux ou trois navires de guerre ont été coulés pour les
plongeurs. Comme l’a mentionné M. Hanson, les parcs
sous-marins contiennent des épaves de navires et des sites
archéologiques ainsi que de nombreux sites naturels.

Dr. Hanson: The general sense is that there is not enough
protection given to many of the areas. Some of the sites are for a
specific purpose. In British Columbia, for example, many of the
smaller sites are basically places where you can dock boats and
not much else. Concerning truly underwater sites, the diving park
is a good example of something that is protected for a very
specific reason. Corals off the East Coast of Canada have been
discovered, which were well known to be there, but now they
have been recognized. These are areas that are being damaged by
trawling activities. The extent of these corals is truly amazing, as
is their potential role as nursery areas for fisheries. We are just
now beginning to figure out how to protect those.

M. Hanson: D’une façon générale, on trouve que la protection
laisse à désirer dans bien des régions. Certains lieux ont une
vocation très précise. En Colombie-Britannique par exemple, la
plupart des petits sites sont des endroits où l’on peut amarrer des
bateaux. Cela se limite pratiquement à cela. En ce qui concerne
les vrais sites sous-marins, les parcs de plongée sont un bel
exemple de sites protégés dans un but très précis. Des bancs de
coraux ont été découverts au large de la côte est du Canada. Ils
étaient déjà connus mais ils sont maintenant reconnus. Ce sont ces
zones qui sont endommagées par les activités de pêche au chalut.
L’étendue de ces bancs de coraux est surprenante, ainsi que leur
potentiel comme zone de reproduction. On commence seulement
à chercher des solutions pour les protéger.

There are issues of whether certain areas should be marine
parks, which is one of the things that is being proposed under
Bill C-10, which would be administered by the Parks Canada
folks, or as marine protected areas under the Oceans Act. Also, we
have a third category through Environmental Canada were the
Canadian Wildlife Service has coastal areas that are good for bird
habitat or other such things.

On se demande si certaines zones ne devraient pas être
transformées en parcs marins — une des propositions faites dans
le cadre du projet de loi C-10, qui serait administré par Parcs
Canada — ou des zones de protection marine aux termes des
dispositions de la Loi sur les océans. En outre, il existe une
troisième catégorie de zone côtière protégée par le Service
canadien de la faune qui relève d’Environnement Canada; il s’agit
de zones qui constituent un habitat propice pour les oiseaux ou qui
présentent d’autres intérêts.

We have a mixed bag of protected areas. How we manage these
areas must be sorted out. People must understand why they are
being set up. In many cases there are mixed views about that
regarding the role of fisheries in and around a marine protected
area. The Fathom Five Marine Park is a good example of the sort
of thing that can produce economic benefits and appreciation of
fresh water. These areas certainly attract tourists.

Il existe donc divers types de zones protégées. Il faut
déterminer comme il convient de les gérer. Il faut comprendre
pourquoi ces zones sont créées. Dans de nombreux cas, les
opinions sont partagées à ce sujet compte tenu du rôle des pêches
dans les zones de protection marine et dans leur voisinage. Le
parc marin Fathom Five est un bel exemple d’initiative qui peut
avoir des retombées économiques avantageuses et permettre
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d’apprécier l’eau propre. Ces zones attirent incontestablement des
touristes.

Senator Mahovlich: You mentioned ship and whale collisions.
Does this often happen, and what measures are being taken to
prevent that?

Le sénateur Mahovlich: Vous avez fait allusion aux collisions
entre les navires et les baleines. Sont-elles fréquentes et quelles
mesures préventives prend-on à cet égard?

Mr. Holland: There is a certain species of whale, the Right
Whale, that sleeps on the surface. They are very endangered, and
the loss of even one or two Right Whales makes an impact. That
is one of the high priority ship-whale situations that marine
mammal scientists are trying to do something about. I do not
know what can be done except to warn ship captains and ask them
to be on watch in the areas where Right Whales are liable to be.

M. Holland: Une espèce de baleine en particulier, la baleine
franche, dort en surface. Cette espèce est très menacée et la perte
d’un seul ou de deux individus a des conséquences graves sur la
population de baleines franches. C’est un des problèmes
prioritaires auxquels les experts en mammifères marins essaient de
trouver des solutions. J’ignore quelle autre solution on pourrait
trouver que celle qui consiste à avertir les capitaines de navire et à
leur demander d’être sur leurs gardes dans les zones où des
baleines franches sont susceptibles de se trouver.

Dr. Hanson: I had the opportunity to consider this in some
detail during our adventures. It is quite fascinating because there
is a good news story potentially over the next four or five years.
We have the technology now to track both ships and whales —
not to the inch, but you can get good information of where both
are. Part of it is a simple issue. If the whales are in a spot, tell the
ships not to be there and to divert from their routes. In the past we
did not do this. It was that simple. Now, with enough attention
being focused on it, the port authorities in Saint John, New
Brunswick and people in the United States are doing this.

M. Hanson: J’ai eu l’occasion d’examiner ce problème d’assez
près au cours de nos tournées. C’est fascinant parce que nous
aurons peut-être une solution efficace d’ici quatre ou cinq ans.
Nous possédons les moyens technologiques nécessaires pour
suivre les mouvements des navires et des baleines, pas au pouce
près, mais ils peuvent être localisés de façon assez précise. Une
des solutions est assez simple. Si on détecte des baleines à un
endroit, il suffit d’avertir les navires de modifier leur route. On ne
le faisait pas auparavant et pourtant, c’était aussi simple que cela.
Maintenant, étant donné que le problème a suscité suffisamment
d’attention, les autorités portuaires de Saint John, au
Nouveau-Brunswick, et les Américains adoptent cette méthode.

A schoolteacher in Nova Scotia, near Senator Comeau’s area,
spends her time making all kinds of reports of ship activities that
are creating problems for whales. Often whales get entangled in
fishing gear, which is equally devastating. She said to me when I
was there, “Imagine a fisherman out there in the Bay of Fundy
seeing his livelihood go down the drain, seeing himself portrayed
on national or international television as being a whale killer and
seeing a valuable net being shredded. He does not want that to
happen.”

Une enseignante de la Nouvelle-Écosse qui habite à proximité
de la localité du sénateur Comeau fait divers rapports sur les
activités des navires qui sont une source de problèmes pour les
baleines. Des baleines se laissent prendre régulièrement dans des
filets de pêche, ce qui a des conséquences très graves. Lorsque
j’étais dans cette région, elle m’a dit ceci: «Imaginez un pêcheur
de la baie de Fundy qui voit disparaître son moyen de subsistance
et qui est accusé, sur les chaînes de télévision nationales ou
internationales, d’être un tueur de baleines alors qu’il a perdu un
filet très coûteux. Il ne tient pas à ce que ce genre d’accident se
produise.»

There are all sorts of techniques that have been developed in
Canada by John Lien and others at Memorial University in
Newfoundland, to calm the people and the whales down and get
the situation sorted out. The best situation is if collisions do not
happen at all.

Diverses techniques ont été mises au point au Canada par John
Lien et d’autres experts de l’Université Memorial de Terre-Neuve
pour aider les personnes concernées, empêcher les baleines de
paniquer et tenter de régler le problème. La solution idéale est
toutefois d’éviter les collisions.

There is potential for a good success story in the whale-ship
collisions that will involve all these different stakeholders. It will
involve government as a partner and it will require an
international monitoring system. The woman in Nova Scotia said
that every week the international press phones her to ask what is
happening with the whales in the Bay of Fundy. This is a story.

Il est possible de régler de façon efficace les problèmes de
collision entre les baleines et les navires mais il faudra la
participation de tous les intervenants. La participation du
gouvernement sera nécessaire et il faudra établir un système
international de surveillance. Cette enseignante de la
Nouvelle-Écosse m’a dit qu’elle reçoit toutes les semaines des
appels de journalistes étrangers pour lui demander des nouvelles
des baleines de la baie de Fundy. Telle est la situation.

I am hoping there will be more good news kinds of things
where we can take action. This does not cost a lot of money. It
just requires intelligent action.

J’espère que l’on découvrira d’autres méthodes permettant de
faire de la prévention efficace. Cela n’est pas nécessairement très
coûteux. Il suffit d’intervenir de façon intelligente.
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Senator Jaffer: I am from British Columbia and I am
interested in your comments. I could not agree with you more that
we are blessed with the Aboriginal cultures so we have a richer
culture, especially concerning water issues.

Le sénateur Jaffer: Je suis de la Colombie-Britannique et vos
commentaires m’intéressent. Je suis d’autant plus d’accord que
nous avons le privilège d’être en contact avec les cultures
autochtones, ce qui enrichit notre culture, surtout en ce qui
concerne les problèmes liés au milieu aquatique.

I was interested in two things that you said. I know this area
well. A number of times you mentioned the Clayoquot Sound and
what is happening there. I would like to hear what you have to say
on that.

Deux de vos commentaires m’ont particulièrement intéressée
parce qu’il s’agit d’une région que je connais bien. Vous avez fait
allusion plusieurs fois à ce qui se passe à baie Clayoquot. Je
voudrais que vous communiquiez les renseignements que vous
avez à ce sujet.

My second question is something that preoccupies me
concerning the Sechelt area and the issue of pollution of the ocean
by fish farms. Does fish farming destroy ocean fish?

Ma deuxième question porte sur un sujet qui me préoccupe et
qui concerne la région de Sechelt. Il s’agit du problème de la
pollution causée par les élevages aquicoles. Est-ce que
l’aquaculture détruit les stocks de poissons sauvages?

Dr. Hanson: I must admit that I am a native born British
Columbian as well, and I lived there for many years of my life. I
went to the University of British Columbia to study fisheries, in
fact. It is still an important part of my life.

M. Hanson: Je suis né moi-même en Colombie-Britannique et
j’y ai passé de nombreuses années. J’ai d’ailleurs fait des études
en science halieutique à l’Université de la Colombie-Britannique.
C’est une région qui occupe toujours une place importante dans
ma vie.

Clayoquot Sound is interesting because we have moved from a
case of almost maximum conflict where people were basically at
war with each other. People now understand the linkages between
problems much more clearly than in the past. They are putting
their differences behind them and trying to move on. They have
been trying to take an adaptive approach to the problems.
Essentially, that means learning by doing. It is recognizing that we
do not have all the knowledge, but we still have to move ahead.
We have to seek an approach that allows for a range of economic
activities of various sorts, whether it is ecotourism, logging or
fisheries.

Le cas de la baie Clayoquot est un cas intéressant parce que le
conflit qui avait éclaté à ce sujet avait pour ainsi dire dégénéré en
une véritable bataille rangée entre les parties. Les protagonistes
comprennent beaucoup mieux les liens entre les problèmes
maintenant qu’il y a quelques années. Ils surmontent leurs
différends et essaient de trouver une solution. Ils tentent d’adopter
une approche adaptative aux problèmes. Cela signifie
essentiellement que l’on apprend par la pratique. Cela consiste à
reconnaître que même si l’on ne possède pas toutes les données
nécessaires, il faut aller de l’avant. Il faut chercher une approche
qui permette de maintenir diverses activités économiques, qu’il
s’agisse d’écotourisme, d’exploitation forestière ou de pêche.

They are struggling to come up with a set of mechanisms that
will be operative. Where they will not be operative, they can learn
from that and try something else. There is a lot of experimentation
happening in Clayoquot Sound.

Les parties s’efforcent de mettre sur pied une série de
mécanismes qui seront efficaces. S’ils s’avèrent inefficaces, ils
pourront tirer les leçons qui s’imposent de l’expérience et essayer
une autre solution. On expérimente beaucoup à baie Clayoquot.

Overlaying that is the issue of Aboriginal peoples who would
say consistently that they have had a long-term perspective and
long-term residency and they will always be there. That is their
starting point. Others are starting to learn from that perspective.

En outre, les peuples autochtones rappellent constamment qu’ils
ont une vue à long terme, qu’ils sont établis dans la région depuis
longtemps et qu’ils y resteront pour toujours. C’est le point de
départ. Les autres parties commencent à tirer des enseignements
de ce point de vue.

The logging operations are starting to draw upon native
principles and even native partnerships in terms of how to
approach logging. The people involved in fisheries are seizing an
opportunity. There are not a lot of problems. I do not want to
make this sound too glamorous, but, in the case of crab fisheries,
people said that there were opportunities that they wanted to
explore. They do not want to be treated as in the past and to get
licences in the conventional way. They want to do
experimentation and learn how much, in that fishery, is
appropriate to be harvested and how much of the crab should stay
in the water. There are a number of different things that could be
documented about this.

Les exploitations forestières s’inspirent maintenant des
principes autochtones et font eux-mêmes des partenariats avec les
Autochtones pour adapter leur approche en matière d’exploitation.
Dans le secteur de la pêche, on saisit une occasion. Les problèmes
ne sont pas trop nombreux. Je ne voudrais pas paraître trop
optimiste mais des représentants du secteur de la pêche au crabe
m’ont dit qu’ils voulaient examiner certaines possibilités. Ils ne
tiennent pas à être traités comme il y a quelques années et à
obtenir leur permis dans les conditions habituelles. Ils veulent
faire de l’expérimentation et apprendre quelle quantité de crabes il
faudrait pêcher et quelle quantité il faudrait laisser à l’eau. On
pourrait documenter diverses possibilités dans ce domaine.

They are also saying that they need support for this to be able
to do it well — and there has been generous support for it, I
would say. But the question is: What is the continuity and

Les intéressés signalent en outre qu’ils ont besoin d’aide pour
pouvoir arriver à leurs fins et je dirais qu’ils en ont reçu beaucoup.
On se demande toutefois si cette aide sera stable et durable. Il faut
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sustainability of that support?There is a need for new kinds of
institutions. For example, there is the biosphere reserve with the
trust fund that has been set up that provides some of the funding
for different activities and local science arranged by people in the
area. There are management board structures that are being set up
that try to bring together the stakeholders in the region as the
primary managers of the overall regional base.

établir de nouveaux types d’institutions. On a mis en place par
exemple dans le cadre de la réserve pour la biosphère un fonds de
fiducie qui finance diverses activités et les études scientifiques
menées par des personnes de la région. On est en train d’établir
des commissions de gestion dans le but de faire des intervenants
de la région les principaux gestionnaires des ressources régionales.

Clayoquot has gone from being a site of intensive conflict to a
site of an integrated management experiment with some hope. It is
a site that is vitally important to British Columbia because the
eyes of the world have been on Clayoquot Sound. If it performs
well, it is likely to be perceived as a region that is doing things
right. That has trade implications and all the rest of it. That is one
of the reasons why governments, provincial and national, have
been so interested in investing there.

Clayoquot qui était le théâtre de violents affrontements est
devenue une expérience de gestion intégrée porteuse d’espoir.
C’est un lieu extrêmement important pour la
Colombie-Britannique parce que tous les pays ont les yeux
tournés sur baie Clayoquot. Si l’expérience est concluante, cette
région sera probablement considérée comme une région où l’on
est efficace, ce qui aurait des incidences sur les échanges
commerciaux et diverses autres retombées. C’est une des raisons
pour lesquelles les gouvernements provinciaux et le gouvernement
fédéral sont très disposés à y faire des investissements.

This is an important case, in my view. C’est, à mon avis, un cas important.

Senator Jaffer: Just last week there was an article about that
area in the The Globe and Mail. There are Aboriginal people near
Tofino. Will they be able to live as they have in the past on the
ocean? The article gave the impression that their days are
numbered on those islands. Perhaps I did not interpret it correctly.
Could you comment?

Le sénateur Jaffer: Pas plus tard que la semaine dernière, j’ai
vu dans The Globe and Mail un article où il était question de la
région. Il y était question des Autochtones établis à proximité de
Tofino. On se demandait s’ils pourraient continuer à vivre comme
autrefois des produits de l’océan. L’article donnait l’impression
que leurs jours étaient comptés sur ces îles. Je ne l’ai peut-être pas
interprété correctement. Pourriez-vous faire des commentaires à
ce sujet?

Dr. Hanson: My sense is that there are many problems there. I
do not think that their days are numbered. I would be surprised.
That is certainly not what I heard from native people and from
others who work with the people there.

M. Hanson: Je pense que de nombreux problèmes se posent
dans cette région mais je ne crois pas que les jours de ces
Autochtones soient comptés. J’en serais surpris. Ce n’est
certainement pas ce qu’ont laissé entendre ceux que j’ai
rencontrés ni d’autres personnes qui collaborent avec les habitants
de la région.

On the other hand, I do not think we should ignore the fact that
there is a great deal of poverty, and many problems about
sustaining livelihoods. Parts of this relates to what has happened
over the past 50 years. We cannot correct 50 years or 100 years of
problems overnight. That is certain.

D’autre part, je ne pense pas qu’il faille fermer les yeux devant
la pauvreté dans laquelle vivent ces Autochtones et devant les
nombreuses difficultés qu’ils ont à subvenir à leurs besoins. Cette
situation est notamment due à ce qui s’est passé au cours des
50 dernières années. On ne peut pas résoudre du jour au
lendemain des problèmes qui se sont développés sur une période
de 50 ou de 100 ans. C’est certain.

One of the other lessons that I learned from Clayoquot Sound
and other integrated management experiments is that if you set out
a grand and glorious scheme, it will almost be bound for failure. If
you learn to work together and you take approaches in steps that
make things a little bit better, a little bit at a time, you start to
learn to trust each other. You learn about the ecosystem and about
the full potential of that system, which is wonderful in that area.
In that way, you have hope for the kinds of approaches that we
need for the oceans.

Une autre des leçons que j’ai apprises grâce au cas de baie
Clayoquot et à d’autres expériences de gestion intégrée est que si
l’on établit un programme ambitieux, il est voué presqu’à coup sûr
à l’échec. Si l’on apprend à collaborer et que l’on adopte par
étapes des approches qui permettent d’améliorer petit à petit la
situation, on apprend à se faire confiance. On apprend à mieux
connaître l’écosystème et tout le potentiel qu’il offre, qui est
énorme dans cette région. On peut donc espérer que l’on adoptera
les méthodes nécessaires pour assurer la protection des océans.

We must have more of these kinds of experiments underway —
not dozens but hundreds — in our ocean areas in Canada.

Il faut multiplier les expériences de ce genre — qui devraient
se compter non pas par dizaines mais par centaines — dans les
régions du Canada situées en bordure des océans.

Mr. Holland: I believe that you were talking about finned-fish
farming and not shellfish farming, senator. With finned-fish
farming you have high density of species in a small area. Thus,
there are pollution problems from fish detritus and so on. This

M. Holland: Je pense que vous parliez d’élevage aquicole de
poisson et non de coquillages, sénateur. Dans ce type
d’aquaculture, la densité est très élevée dans un espace restreint.
C’est ce qui cause des problèmes de pollution dus notamment aux
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affects the benthic and surrounding area and causes some
environment problems for the non-farm fish. There is also oxygen
depletion.

quantités de détritus rejetés par les poissons et à divers autres
facteurs. Cette pollution atteint la zone benthique et la zone
voisine et elle engendre des problèmes environnementaux pour les
poissons sauvages. Ce type d’élevage engendre également un
problème de raréfaction de l’oxygène.

Maybe one of the most controversial problems is fish
escapement from fish farms. Non-native fish are being farmed,
whether they be are genetically altered or imported, such as
Atlantic salmon. The fish escape. There have been various claims
that Atlantic salmon are appearing in the wild and have been seen
to breed. The issue is whether this will kill the local salmon.

Un des problèmes qui suscitent le plus de controverse est
probablement celui des poissons qui s’échappent des élevages. Ce
sont des espèces non indigènes qui ont été modifiées
génétiquement ou importées, comme le saumon de l’Atlantique.
Une certaine quantité de poissons s’échappent des élevages. On a
rapporté à plusieurs reprises la présence du saumon de
l’Atlantique d’élevage dans l’océan. On craint que sa reproduction
n’entraîne la disparition du saumon indigène.

The introduction of fish disease because of high density is one
of the problems. Another issue is the use of antibiotics and
pharmaceuticals for fish farms. Being from that area, senator, you
have probably seen a sign at some fishmongers that says, “Buy
our fish — wild fish don’t do drugs.” There are many people who
will not eat farmed fish because of the high levels of antibiotics,
but that is a public preference.

Un des problèmes est causé par l’introduction de maladies en
raison de la promiscuité. Un autre problème est engendré par
l’utilisation d’antibiotiques et de produits pharmaceutiques dans
les élevages aquicoles. Comme vous êtes de la région, sénateur,
vous avez probablement vu chez plusieurs marchands de poisson
une pancarte portant la mention suivante: «Achetez notre poisson
— le poisson sauvage ne mange pas de médicaments». De
nombreuses personnes refusent de manger du poisson d’élevage
en raison de la forte présence d’antibiotiques dans leur chair, mais
c’est une question de préférence.

Finally, competition for space is a problem in some areas with
marinas and other marine activities where space is restricted.
There may be problems with licensing of space for aquaculture.

Enfin, la concurrence pour l’espace est un problème dans
plusieurs régions où des ports de plaisance ont été aménagés et où
l’espace est limité à cause d’autres activités maritimes. L’octroi de
permis pour l’élevage aquicole peut engendrer des problèmes.

Those, by and large, are the problems. I will not take the time
of the committee to deal with any possible solutions. There are
also problems from the aquaculture side, as well, but those are the
environmental problems that you most hear about.

Voilà quels sont, en gros, les problèmes qui se posent. Étant
donné que vous ne disposez pas du temps nécessaire, je ne
passerai pas en revue diverses solutions possibles. L’aquaculture
pose donc également des problèmes, mais ce sont les problèmes
environnementaux qui sont mentionnés le plus souvent.

Dr. Hanson: The aquaculture report that was produced for this
committee on the Atlantic and Pacific coastal regions had sound
recommendations. My concern would be that aquaculture will
continue to contribute economically on our two coasts, the East
and West Coasts, and we have to find solutions to these problems.

M. Hanson: Le rapport sur l’aquaculture dans les régions
côtières de l’Atlantique et du Pacifique qui a été préparé pour
votre comité contient d’excellentes recommandations. Je voudrais
que l’on maintienne l’apport économique que représente
l’aquaculture pour ces deux régions côtières et je pense qu’il faut
trouver des solutions à ces problèmes.

One of the recommendations that is helpful in this report is that
you do not put these things in areas where people do not want
them. Sechelt is a prime example of that. We heard, from people
in northern British Columbia, that they want those licences and
economic opportunities for a region that is economically starved
for jobs around Prince Rupert. Even if that were to go in there,
some of those models have to be reconsidered concerning how
they are conducted.

Une des recommandations de ce rapport que je trouve
intéressante est qu’il faut éviter d’installer ce genre
d’établissements dans des régions où la population y est hostile.
Sechelt est un excellent exemple. Par contre, dans le nord de la
Colombie-Britannique, la population souhaite que l’on octroie ce
genre de permis et qu’une région comme celle de Prince Rupert,
où la situation de l’emploi est très précaire, profite de ces
occasions économiques. Même en ce qui concerne des régions
comme celle-là, il faudrait revoir la façon dont ces modèles sont
mis en oeuvre.

Senator Tunney: I am very concerned about the apparent
disappearance of certain varieties of fish. In my area, which is
Lake Ontario between Kingston and Toronto, the Bay of Quinte,
the walleye, or pickerel, is virtually extinct. We do not know why.
Commercial and sports fishermen are demanding that the ministry

Le sénateur Tunney: Je suis très préoccupé au sujet de la
disparition visible de certaines espèces de poisson. Dans ma
région, qui est celle située entre Kingston et Toronto, en bordure
du lac Ontario, soit dans la baie de Quinte, le doré a pratiquement
disparu. On ignore pour quelles raisons. Les pêcheurs



13:32 Fisheries 20-11-2001

ban the taking of any more the pickerel in that area. It used to be a
tremendous pickerel area.

commerciaux et les pêcheurs sportifs demandent au ministère
d’interdire complètement la capture de doré dans cette région.
Autrefois, le doré y était abondant.

Along with that, I would like to have your opinion on whether
the disappearance of the Newfoundland cod is a result of the
draggers.Does anyone know for sure that it was the draggers that
caused the disappearance by scooping up cod and what is called
garbage fish that were dumped back in the water? Was it the
disturbance of the sea floor that caused the disappearance of the
cod?

Je voudrais également que vous disiez si vous pensez que la
disparition de la morue de Terre-Neuve est due à la pêche au
chalut. Est-ce qu’il existe des preuves que c’est la pêche au chalut
qui a causé la disparition de cette espèce en ramassant toute la
morue et en rejetant toutes les prises indésirables à l’eau? Est-ce la
perturbation du fond marin qui a causé la disparition de la morue?

If you can do that briefly, I would be happy. J’apprécierais que vous répondiez brièvement à cette question.

Dr. Hanson: If we can do that briefly, I will be very impressed. M. Hanson: Je serais très surpris que nous arrivions à répondre
brièvement à cette question.

The Great Lakes are well known in the world of fisheries for
the dynamics of the fisheries because of the various introductions
of species, the disappearance of other species, and environmental
changes. I could not answer exactly concerning the walleye
situation.

Les Grands Lacs sont très connus dans les milieux
internationaux de la pêche pour la dynamique des pêches en
raison de l’introduction de diverses espèces, de la disparition
d’autres espèces et des changements environnementaux. Je ne suis
pas en mesure de donner une réponse en ce qui concerne le cas
précis du doré.

If you are interested, I could dredge out some very interesting
papers about the fisheries dynamics and some of the reasons why
some species have disappeared. It is a remarkable story. There is
almost nothing else like it in the world. These incredible changes
in composition of lake life is well-documented.

Si cela vous intéresse, je pourrais trouver des documents très
intéressants sur la dynamique des pêches où sont indiquées
certaines des raisons pour lesquelles plusieurs espèces ont disparu.
C’est une histoire étonnante. C’est un cas pratiquement unique à
l’échelle mondiale. Ces changements considérables de la
composition de la vie aquatique sont documentés.

In the case of cod, the brief answer is, no, we do not really
know for sure all the reasons for the disappearance. There are
scientific arguments. Some say it relates to environmental
fluctuation, others say it relates to particular aspects of
management. A couple of things are clear and relatively
indisputable. First, we were fishing those fish far too heavily.
Second, as you say, senator, when we scoop everything and have a
fishery that is based on the foods that the cod eat, the capelin, et
cetera, it is not surprising that we find ourselves in these
problems.

En ce qui concerne la morue en particulier, j’admets que l’on ne
connaît pas les causes exactes de sa disparition. Diverses
explications scientifiques ont été avancées. D’après certains
experts, elle serait due à une évolution de l’environnement alors
que d’après d’autres, elle serait due à divers aspects de la gestion.
Deux explications sont toutefois évidentes et relativement
irréfutables. La première est que l’on pêchait cette espèce de façon
beaucoup trop intensive. La deuxième est que, comme vous l’avez
mentionné, sénateur, lorsqu’on ramasse tout et que l’on capture
également les espèces qui servent de nourriture à la morue,
notamment le capelan, ce genre de situation n’a rien d’étonnant.

Finally, we are only starting to develop a good enough sense
now of an ecosystem-based approach that would give us greater
insight. Whether we ever will know what happened with the cod
is unknown. Again, there are all sorts of interesting books on the
subject.

Enfin, ce n’est que depuis peu que l’on élabore de façon
relativement sensée une approche axée sur l’écosystème qui nous
permettrait d’obtenir des données plus précises. J’ignore si les
causes exactes de la disparition de la morue seront connues un
jour. Je rappelle que plusieurs ouvrages très intéressants portant
sur la question ont été publiés.

We must wonder of we are repeating our mistakes in the now
abundant shrimp fishery and the crab fishery. If you read the latest
report of the Office of the Auditor General on the Atlantic
fisheries, and in particular, look at the shellfishery report, you will
find conclusions that are quite troubling and disturbing, which
show some of the same trends about our management practices. I
would commend those reports to you, if you are concerned about
what is happening on the East Coast now that the cod have
disappeared.

Ce qui est étonnant, c’est que l’on semble répéter les mêmes
erreurs dans les secteurs de la pêche de la crevette et de la pêche
du crabe, dont les stocks sont encore abondants. Les conclusions
du dernier rapport du Bureau du vérificateur général sur les
pêches de l’Atlantique, et plus particulièrement du rapport sur la
pêche des crustacés et coquillages, sont très préoccupantes car
elles révèlent des tendances analogues en ce qui concerne nos
pratiques de gestion. Je vous recommande la lecture de ces
rapports si vous êtes préoccupé au sujet de la situation de la pêche
sur la côte Est après la disparition de la morue.

Senator Cook: You have given us a lot of information. At the
end of the evening my head is on information overload.You are
ambassadors. In your statement of purpose you say that you set

Le sénateur Cook: Vous avez donné beaucoup d’informations.
En cette fin de soirée, ma tête est surchargée d’informations. Vous
êtes les ambassadeurs des océans. Dans votre énoncé d’objectif,
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out to find Canadians for a ministerial advisory council on oceans.
I would like to know if that has been done.

vous dites que vous allez à la recherche de Canadiens pour former
un conseil consultatif sur les océans du ministre. Je voudrais
savoir si cette mission a été accomplie.

I would also like to know where your conclusions will go. You
talked about integrated management with reference to habitat,
which will be the topic for our next study. I see all these
wonderful conclusions. I am wondering where they go once you
assimilate them and who has oversight for implementation or
who pushes the envelope for this?

Je voudrais savoir quelle suite on donnera à vos conclusions.
Vous avez parlé de gestion intégrée à propos de l’habitat, qui sera
l’objet de notre prochaine étude. Je vois toutes ces conclusions
formidables. Je me demande ce qu’on en fera lorsqu’on les aura
assimilées et qui sera chargé de surveiller leur mise en oeuvre ou
qui appuiera l’enveloppe?

Mr. Holland: Senator, I am pleased to say that the Minister’s
Advisory Council on the Ocean was established a year ago last
September. Our tour of Canada brought 120 nominations for that
council, which we stringently analyzed because we were trying to
get the most representative and knowledgeable group of
independent voices from Canada’s ocean community. We ended
up giving the minister 20 names, from which he chose nine
council members. They met for the first time in January of this
year. There was a hiatus because of the election. They have now
met four times this year.

M. Holland: J’ai le plaisir d’annoncer que le Conseil
consultatif sur les océans du ministre a été institué il y a un an, au
mois de septembre. Une tournée du Canada a permis de récolter
120 candidatures que nous avons analysées selon des critères très
stricts parce que nous voulions choisir les Canadiens les plus
représentatifs et les plus compétents du secteur des océans. Nous
avons remis une liste de 20 noms au ministre qui a choisi neuf
membres. Le conseil s’est réuni pour la première fois cette année,
en janvier. Il y a eu un arrêt à cause des élections. Il s’est réuni
quatre fois jusqu’à présent.

The council is an independent voice, and it does advise the
minister. The ocean ambassadors are ex officio members of that
council. We have been closely involved and, hopefully, facilitated
their meetings and their discussions. As ocean ambassadors, we
also report to the minister.

Le conseil est un groupe indépendant et joue un rôle consultatif
auprès du ministre. Les ambassadeurs des océans sont membres
d’office de ce conseil. Nous avons donc participé activement à ses
activités et nous espérons avoir facilité ses réunions et ses
délibérations. Comme ambassadeurs des océans, nous présentons
également des rapports au ministre.

The findings that you see here were the result of an oral and
written report by the two ocean ambassadors to Minister
Dhaliwal.

Les constatations que vous voyez ici sont tirées du rapport
verbal et écrit présenté au ministre Dhaliwal par les deux
ambassadeurs des océans.

Dr. Hanson: John Lien from Newfoundland is currently the
chair. You might wish to talk with him about the Minister’s
Advisory Council on Oceans.

M. Hanson: John Lien, de Terre-Neuve, préside actuellement
le conseil. Vous pourriez peut-être vous adresser à lui pour obtenir
de plus amples renseignements sur le Conseil consultatif sur les
océans du ministre.

Where do our conclusions go? We would like to spread our
conclusions as broadly as possible. We do talk with different
groups and bring some of our messages. We sometimes put them
in different formats for different kinds of audiences.

Que fera-t-on de nos conclusions? Nous aimerions qu’elles
aient la plus grande diffusion possible. Nous sommes actuellement
en contact avec divers groupes qui diffusent certains de nos
messages. Nous présentons parfois nos messages sous diverses
formes, selon le type d’auditoire auquel nous avons affaire.

One of the important things that emerged from the discussions
that we had over that summer about a ministerial advisory council
was that people said there are multiple audiences. Canadians
should be hearing about these problems, echoing what Senator
Johnson said. It concerns not just the Department of Fisheries and
Oceans. In fact, the responsibilities within government related to
oceans are spread across 23 units of federal government alone,
which is massive. A Canadian ocean strategy is supposed to come
to grips with that, under the Oceans Act. We have not yet done
enough to try to reach out to other government departments in
addition to the Minister of Fisheries and Oceans. Much more must
be done in this area.

Une des constatations importantes que nous avons faites au
cours des entretiens préparatoires à la formation d’un conseil
consultatif ministériel que nous avons eus cet été-là est que les
auditoires sont très différents. Comme l’a fait remarquer le
sénateur Johnson, les Canadiens doivent entendre parler de ces
problèmes. Ils ne concernent pas uniquement le ministère des
Pêches et des Océans. En fait, les responsabilités
gouvernementales en ce qui concerne les océans sont réparties
entre 23 ministères et organismes, rien qu’au palier fédéral, ce qui
est énorme. Une stratégie canadienne des océans, aux termes de la
Loi sur les océans, est censée permettre de surmonter cet obstacle.
Nous n’avons pas encore fait suffisamment d’efforts pour établir
des contacts avec d’autres ministères que le ministère des Pêches
et des Océans. Il nous reste encore du pain sur la planche dans ce
domaine.

During the summer I helped to facilitate and bring out points of
view at meetings that involved different departments. It was
interesting and eye-opening in many ways to observe the different

Au cours de l’été, j’ai contribué à faciliter, à mettre en évidence
et à exprimer aux réunions des points de vue concernant divers
ministères. C’était à bien des égards une expérience intéressante et



13:34 Fisheries 20-11-2001

perceptions about what is important and what are the needs for
coordination, et cetera.

révélatrice que d’observer les diverses perceptions sur les
questions importantes et sur la nécessité de coordonner les
activités, par exemple.

Oversight for implementation is a critical issue. I could not do
adequate justice by saying only a few words on it. I would suggest
that it would be appropriate for this committee and other
committees in Parliament to examine oversight.

La supervision de la mise en oeuvre est une question d’une
importance capitale. Je ne pourrais pas lui rendre justice en
quelques mots. Je vous recommande donc, à vous et à d’autres
comités parlementaires, d’examiner cette question.

The Chairman: I cannot let this opportunity go by, knowing
that we have a bill coming before the Senate within several weeks
for marine conservation, which is proposed by the Parks Canada
to create marine conservation areas. In effect, it will create a new
set of representative areas of the oceans — in the order of 28
areas.

Le président: Je ne peux pas laisser passer cette occasion,
sachant que nous recevrons d’ici quelques semaines un projet de
loi sur la conversation marine, visant à créer des aires marines de
conservation. Il s’agit d’un projet de loi proposé par Parcs Canada
qui créera environ 28 zones représentatives des océans.

Many of us did place a great deal of support on the Oceans Act.
I was one of its great supporters myself. We gave it support
because we knew that the Department of Fisheries and Oceans,
through the Minister of Fisheries and Oceans, had the means to
dialogue with coastal communities throughout Canada. We now
have a brand new player coming in on the game along with
Environment and DFO. We have the brand new player called
Parks Canada, which will create confusion, apprehension and
possibly ill will in coastal communities as they start to consult.

Nous avons pour la plupart donné beaucoup d’appui à la Loi
sur les océans. J’étais un de ses supporters enthousiastes. Nous lui
avons donné notre appui parce que nous savions que le ministère
des Pêches et des Océans, par l’intermédiaire du ministre, avait
déjà les contacts nécessaires pour dialoguer avec les collectivités
côtières des diverses régions du Canada. Il y a maintenant un
nouvel intervenant dans ce domaine où les responsabilités étaient
partagées entre Environnement Canada et le MPO. Il s’agit de
Parcs Canada. L’arrivée de ce nouvel intervenant créera de la
confusion, une certaine appréhension et peut-être des tensions
dans les collectivités côtières quand Parcs Canada entamera ses
consultations.

As you probably know, there is much consultation with these
coastal communities. This new group of interveners in the oceans
fields will be authorized under the marine conservation areas.

Vous savez très bien que les habitants de ces collectivités sont
souvent consultés. Ce nouveau groupe d’intervenants dans le
secteur des océans sera autorité à consulter la population en ce qui
concerne les zones marines de conservation.

Do you two gentlemen have any idea of what went wrong?
Why did marine conservation bill get by the planners and thinkers
who examine these things prior to passing legislation? What
happened? Why did the Oceans Act not handle this?

Savez-vous ce qui s’est passé? Pourquoi le projet de loi sur la
conservation marine n’a-t-il pas été présenté par ceux et celles qui
planifient et étudient ce genre de question avant de présenter un
projet de loi? Que s’est-il passé? Pourquoi cette question n’a-t-elle
pas été réglée dans le cadre de la Loi sur les océans?

Dr. Hanson: As a starting point, we definitely need a good
system of protected areas. That is a baseline upon which
everybody could probably agree.

M. Hanson: En premier lieu, je signale qu’un bon réseau de
zones protégées est nécessaire. C’est probablement le point de
départ de toute discussion.

There is a strong interest, in the conservation community within
Canada, in extending to the oceans what has been done on land.
There is a strong desire to set up representative areas that fully
protect and recognize some of the unique characteristics within
different kinds of ecosystems.

Dans les milieux canadiens de la conservation, on souhaite
ardemment que l’on prenne, en ce qui concerne les océans, des
mesures analogues à celles qui ont déjà été prises en ce qui
concerne les zones terrestres. On souhaite vivement créer des
zones représentatives qui protègent efficacement le milieu et
reconnaissent certaines des caractéristiques uniques que présentent
divers types d’écosystèmes.

That is in part the genesis of Bill C- 10, to which you referred,
Mr. Chair.

C’est notamment pour ces raisons qu’a été présenté le projet de
loi C-10 en question, monsieur le président.

I have several concerns about it. First, there is a general sense
in the public that not enough has been done yet on marine
protected areas under the Oceans Act. Clearly, we heard that in
the summer. There are apprehensions, as well. There are success
stories to report as well about things that have happened. By and
large, quantitatively and to some extent qualitatively, not nearly
enough has happened.

J’ai plusieurs préoccupations à ce sujet. Premièrement, la
population a l’impression générale que l’on pas encore fait
suffisamment d’efforts pour créer des zones de protection marine
aux termes de la Loi sur les océans. Les personnes que nous avons
consultées cet été nous l’ont dit clairement. La question suscite
des appréhensions également. Par contre, il y a des histoires de
réussites. D’une façon générale, que ce soit quantitativement ou
qualitativement, les initiatives n’ont pas été suffisantes.
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The Canadian Wildlife Service, with its protected areas, has
much experience in this area. Therefore, that is a good base upon
which to draw. We should not, in any way, take away from what
Environment Canada has been able to do thus far. That is
longstanding and pre-dates the Oceans Act.

Le Service canadien de la faune, qui administre des zones
protégées, a beaucoup d’expérience dans ce domaine. C’est donc
une bonne base de départ. Il ne faut nier en aucun cas les progrès
réalisés grâce à Environnement Canada jusqu’à présent. Ce genre
d’initiative remonte à des années et elles sont antérieures à la Loi
sur les océans.

Will this create confusion on the part of coastal communities?
Will it create competition? Should we have a marine protected
area or a park? Who will give the best deal? That could become a
problem in certain areas. Will it be truly cooperation or will it be
bureaucratic rivalries that are set up? How is the competition for
scarce resources going to be handled? Are we diluting our efforts
or concentrating and focusing them?

Est-ce que cela créera de la confusion au sein des collectivités
côtières? Cela créera-t-il de la concurrence? Faut-il créer des
zones de protection marine ou des parcs marins? Qui est à même
de faire le meilleur travail? Cela pourrait poser des problèmes
dans certaines régions. S’agira-t-il de vraie coopération ou cela
engendrera-t-il des rivalités administratives? Comment gérera-t-on
la concurrence pour des ressources limitées? Faut-il éparpiller nos
efforts ou les concentrer et les cibler?

I will not try to answer those questions. They are the kinds of
questions that the committee might consider if it is examines
Bill C-10.

Je n’essaierai pas de répondre à ces questions. C’est le genre de
questions que le comité pourrait se poser en examinant le projet
de loi C-10.

Further, it has been expressed strongly in some circles that if
these three approaches to marine protected areas are put in place,
then we must have a strong interdepartmental coordinating and
accountability mechanism. We found on the land side, where there
are literally thousands of protected areas in Canada, that the
provinces will have a significant role, particularly on the West
Coast. British Columbia already has over 100 areas that are
designated with some degree of marine protection. Cooperation
with the provinces and with the Aboriginal peoples is important.

En outre, dans certains milieux, on a laissé entendre clairement
que si ces trois approches étaient adoptées en matière de zones de
protection marine, il faudrait établir un mécanisme interministériel
de coordination et de reddition des comptes très élaboré. En ce qui
concerne les zones terrestres protégées, qui se comptent par
milliers au Canada, les provinces jouent un rôle très important,
surtout sur la côte Ouest. La province de la Colombie-Britannique
a plus de 100 zones désignées où une certaine protection marine
est assurée. La collaboration avec les provinces et avec les peuples
autochtones est importante.

Bill C-10 notes that it is a mechanism designated to formally
handle things that are designated as national parks and that a
national parks system cannot be complete unless it has the marine
side as well. When I say national parks I am speaking of areas that
have that kind of a designation, perhaps like the area of the Queen
Charlotte Islands, which is a park reserve at the present time.
There may be good technical reasons for thinking that Bill C-10 is
a wise idea. I think that you should weigh that into consideration
as well.

Dans le projet de loi C-10, il est indiqué qu’il s’agit d’un
mécanisme conçu pour administrer officiellement des parcs
nationaux désignés et qu’un réseau de parcs nationaux ne peut être
complet sans une certaine protection marine. Quand je parle de
parcs nationaux, il s’agit de zones faisant l’objet d’un certain type
de désignation, peut-être comme celle des îles de la
Reine-Charlotte, qui est actuellement une réserve aux fins de
création d’un parc. Sur le plan technique, on a peut-être de bonnes
raisons de penser que le projet de loi C-10 est une bonne
initiative. Je crois qu’il faut tenir compte de ces aspects techniques
également.

Overall, I view, with some apprehension, any addition without a
clear sense that it will be reasonably funded and well coordinated.
It should also be explainable to Canadians and to the world as to
why we are approaching it this way.

J’ai quelque appréhension à l’égard de tout nouveau système
s’il n’est pas visible qu’il sera financé de façon raisonnable et bien
coordonnée. Il devrait en outre être facile d’expliquer aux
Canadiens et aux étrangers pourquoi nous adoptons cette
approche.

Finally, I think it would be a great mistake, whatever happens
with Bill C-10, if we did not move ahead much more forcefully
over the coming years with the marine protected areas under the
Oceans Act.

Enfin, j’estime que, peu importe ce que deviendra le projet de
loi C-10, ce serait une grave erreur de ne pas faire des efforts
beaucoup plus assidus au cours des prochaines années pour créer
les zones de protection marine prévues dans la Loi sur les océans.

The Chairman: On that note, we will wrap up this meeting
tonight. I apologize to members, we have gone a little bit longer
than we had anticipated. I appreciate your patience. I think that
had to do with the level of interest of members of the committee
in regard to the witnesses.

Le président: C’est sur cette note que nous clorons la séance.
Je m’excuse après de mes collègues, car la séance a duré un peu
plus longtemps que prévu. J’apprécie votre patience. Je pense que
c’est en raison de l’intérêt suscité par les témoins.

It has been very much appreciated that you spent this time with
us tonight.

Nous avons fort apprécié le temps que vous nous avez consacré
ce soir.
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Members of the committee, this week I will be distributing a
summary of evidence that we heard when we travelled north and
inland. We hope to have it in your hands by next Thursday so that
we can discuss it at next Tuesday evening’s meeting. The
summary of evidence that we will be distributing will be
confidential.

Je signale à mes collègues que je distribuerai cette semaine un
résumé des témoignages que nous avons entendus au cours de nos
voyages dans le Nord et à l’intérieur du pays. Nous espérons
l’avoir d’ici jeudi pour pouvoir en discuter à la séance de mardi
prochain. Le résumé des témoignages que nous distribuerons est
un document confidentiel.

The committee adjourned. La séance est levée.
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